
Επεξήγηση συμβόλων
Στις οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία και στην πινακίδα τύπου της 
συσκευής και των αξεσουάρ χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Προσοχή

Προσοχή στις οδηγίες χρήσης

Μέρος εφαρμογής τύπου BF

Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με την οδηγία της ΕΚ 
σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονι-
κού εξοπλισμού – ΑΗΗΕ (Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

Κατασκευαστής
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PAP

Απορρίπτετε τη συσκευασία με οικολογικό τρόπο, σύμ-
φωνο με το περιβάλλον

IP 27 Με προστασία έναντι ξένων σωματιδίων ≥ 12.5 mm και 
βύθισης για μικρό χρονικό διάστημα στο νερό

LOT Ονομασία παρτίδας
Storage/Transport Επιτρεπόμενη θερμοκρασία και υγρασία αέρα 

φύλαξης και μεταφοράς

Operating Επιτρεπόμενη θερμοκρασία και σχετική υγρα-
σία λειτουργίας

  0483

Η σήμανση CE πιστοποιεί τη συμμόρφωση με 
τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας 93/42/EEC 
περί των ιατροτεχνολογικών προϊόντων.

Παραδοτέος εξοπλισμός: • Θερμόμετρο • Oδηγίες χρήσεως 
• 1 μπαταρία LR 41 των 1,5  V

Σημαντικές υπоδείξεις ασφαλείας – φυλάξτε τες για μετέ-
πειτα χρήση
Για να μπоρέσετε να εκμεταλλευτείτε πλήρως όλα τα πλεоνεκτή-
ματα τоυ θερμоμέτρоυ, πρέπει να διαβάσετε καλά τις оδηγίες χρή-
σης πριν τη θέση σε λειτоυργία, να τις φυλάξετε καλά για μετέπειτα 
χρήση και να τις παρέχετε επίσης σε άλλоυς χρήστες.
•	 Τо θερμόμετρо πρооρίζεται απоκλειστικά για τη μέτρηση της θερ-

μоκρασίας τоυ ανθρωπίνоυ σώματоς. 
•	 Το θερμόμετρο FT 09/1 είναι κατασκευασμένο μόνο για το σημείο 

μέτρησης στο ανθρώπινο σώμα που αναφέρεται στις οδηγίες χρή-
σης.

•	 Η συσκευή δεν επιτρέπεται να περιέλθει στα χέρια παιδιών χωρίς 
επίβλεψη. 

•	 Ελέγχετε τо θερμόμετρо πριν από κάθε εκ νέоυ χρήση για σημάδια 
βλάβης ή φθоράς. Χαλασμένα ή φθαρμένα θερμόμετρα δεν επι-
τρέπεται να χρησιμоπоιоύνται πλέоν. 

•	 Η ελάχιστη διάρκεια μέτρησης ως τо ηχητικό σήμα πρέπει να τη-
ρείται χωρίς εξαίρεση. Σχετικά με τις μετρηθείσες τιμές συμβоυ-
λευτείτε τоν γιατρό σας. 

•	 Τо θερμόμετρо περιέχει ευαίσθητα ηλεκτρоνικά μέρη. Γι’ αυτό 
πρоστατέψτε τо από κρоύσεις, κάμψεις, υψηλές θερμоκρασίες ή 
άμεση ηλιακή ακτινоβоλία. 

•	 Η λειτоυργία στην περιоχή ισχυρών ηλεκτρоμαγνητικών πεδίων, 
όπως π.χ. δίπλα σε κινητό τηλέφωνо, μπоρεί να оδηγήσει σε λει-
τоυργικές διαταραχές. 

•	 Μετά τη θέση σε λειτоυργία τо θερμόμετρо εκτελεί μία αυτо-
δоκιμή. Έλεγχоς της ακρίβειας μέτρησης δεν είναι απαραίτητоς.

•	 Σε περίπτωση ασυνήθιστων ενδείξεων θερμoκρασίας απευθυν-
θείτε άμεσα στo γιατρό σας.

•	 Αυτή η συσκευή ανταποκρίνεται στην ευρωπαϊκή οδηγία 93/42/
EEC περί των ιατροτεχνολογικών προϊόντων, στο Νόμο περί ιατρι-
κών προϊόντων, στο ευρωπαϊκό πρότυπο EN 12470-3: Ιατρικά 
θερμόμετρα – Μέρος 3: ηλεκτρικά συμπαγή θερμόμετρα (με 

ΕΛΛΗΝΙΚ

Symbolforklaring
I brugsanvisningen, på emballagen og på apparatets og tilbehørets 
typeskilt anvendes følgende symboler:

Bemærk!

Overhold brugsanvisningen

Anvendelsesdel type BF

Bortskaffelse i henhold til EF-direktivet om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)

Producent
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PAP
Emballagen skal bortskaffes på miljøvenlig vis.

IP 27 Beskyttet mod fremmedlegemer ≥ 12,5 mm og mod kort 
nedsænkning i vand

LOT Batch
Storage/Transport Tilladt temperatur og luftfugtighed ved opbe-

varing og transport

Operating Tilladt driftstemperatur og -luftfugtighed

  0483

CE-mærkningen bekræfter overensstemmel-
sen med de grundlæggende krav i direktivet 
93/42/EEC om medicinske anordninger.

Leveringsomfang: • Termometer • Betjeningsvejledning 
• 1 x 1,5  V-batteri LR 41
Vigtige sikkerhedsanvisninger – opbevar anvisningerne til 
senere brug.
For at kunne udnytte alle termometerets fordele bedst muligt bør 
du læse brugsanvisningen omhyggeligt før termometeret tages i 
brug, og gemme brugsanvisningen til senere brug og nytte for 
andre.
•	 Termometeret er udelukkende beregnet til måling af 

kropstemperaturen hos mennesker. 
•	 Termometret FT 09/1 er kun konstrueret til det målested på krop-

pen, som er angivet i brugsanvisningen.
•	 Børn må ikke have termometeret i hænde uden opsyn. 
•	 Kontrollér altid termometeret for tegn på beskadigelse eller sli-

tage før det tages i brug. Termometeret må ikke længere anven-
des, hvis det er beskadiget eller slidt. 

•	 Minimummåletiden til signaltonen skal altid overholdes. Meddel 
de målte temperaturer til din læge. 

•	 Termometeret indeholder følsomme elektroniske komponenter. 
Beskyt det derfor mod stød, kraftig bøjning, høj omgivelsestem-
peratur og direkte sol. 

•	 Anvendelse i nærheden af et kraftigt elektromagnetisk felt, som 
f.eks. ved siden af en mobiltelefon, kan føre til fejlfunktioner. 

•	 Når der tændes for termometeret, udfører det en selvtest. En kon-
trol af målenøjagtigheden er ikke nødvendig.

•	 Søg straks læge ved påfaldende temperaturer.
•	 Apparatet opfylder bestemmelserne i Rådets direktiv om medi-

cinsk udstyr 93/42/EEC, loven om medicinske produkter, den 
europæiske standard EN 12470-3: Medicinske termometre – del 
3: Elektriske (ekstrapolerende og ikke-ekstrapolerende) kom-

DANSK

Tegnforklaring
Følgende symboler brukes i bruksanvisningen, på forpakningen, på 
apparatets typeskilt og på tilbehøret:

Forsiktig

Bruksanvisningen må overholdes

Anvendt del type BF

Kasseres i samsvar med EU-direktivet for elektrisk og 
elektronisk utstyr WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

Produsent
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PAP
Avhend emballasjen miljøriktig

IP 27 Beskyttet mot fremmedlegemer ≥ 12.5 mm og mot mid-
lertidig neddykking i vann

LOT Batchbetegnelse
Storage/Transport Tillatt oppbevarings- og transporttemperatur 

og -luftfuktighet

Operating Tillatt driftstemperatur og -luftfuktighet

  0483

CE-merkingen dokumenterer konformitet med 
de grunnleggende kravene i direktivet 93/42/
EEC for medisinsk utstyr.

Leveringsomfang: • Termometer • Bruksveiledning 
• 1 x 1,5  V-batteri LR 41
Viktige sikkerhetsforskrifter – oppbevares for senere bruk. 
For å kunne gjøre optimal bruk av alle fordeler ved febertermome-
teret, bør du lese grundig gjennom bruksanvisningen før termome-
teret tas i bruk, oppbevare den for videre bruk samt gjøre den 
tilgjenglig for andre brukere.
•	 Termometeret er bare bestemt for måling av kroppstemperatu-

ren hos mennesker.
•	 FT 09/1-termometeret skal kun brukes for å måle kroppstempe-

ratur slik det er angitt i bruksanvisningen.
•	 Termometeret må ikke overlates uforvarende til barn.
•	 Hver gang  termometeret tas i bruk igjen må det kontrolleres om 

det har tegn på skader eller slitasje. Termometer som er skadet 
eller slitt, må ikke brukes mer.

•	 Den minste måletid inntil signaltonen høres må alltid overholdes. 
Konferér med din lege angående måleverdiene. 

•	 Termometeret har ømfintlige elektroniske komponenter. Beskytt 
det derfor mot støt, bøyninger, høye temperaturer og direkte sol-
bestråling.

•	 Bruk i et område med sterke elektromagnetiske felt, som f. eks. 
ved siden av en mobiltelefon, kan resultere i feilfunksjoner.

•	 Ved innkopling gjennomfører termometeret en selvtest. Kontroll 
av målenøyaktigheten er unødvendig.

•	 Hvis det opptrer uvanlige temperaturer, vennligst ta omgående 
kontakt med din lege. 

•	 Apparatet innfrir kravene i direktiv 93/42/EEC om medisinsk ut-
styr samt den europeiske standarden EN 12470-3: Medisinsk 
termometer – Del 3: Elektriske (ekstrapolerende og ikke-ek-
strapolerende) kompakttermometere med maksimumsinnretning 
samt den europeiske standarden EN60601-1-2 (I samsvar med 
CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) og er 

NORSK

Teckenförklaring
I bruksanvisningen, på förpackningen och på typskylten till appara-
ten och tillbehören används följande symboler:

Var försiktig!

Följ bruksanvisningen

Applicerad del, typ BF

Avfallshantera produkten enligt direktiv om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska 
produkter – WEEE.

Tillverkare
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PAP
Avfallssortera förpackningen på ett miljövänligt sätt

IP 27 Skydd mot främmande föremål ≥12.5 mm och mot till-
fällig nedsänkning i vatten.

LOT Satsbeteckning (lotnummer)
Storage/Transport Tillåten temperatur och luftfuktighet vid förva-

ring/transport

Operating Godkänd temperatur och luftfuktighet för för-
varing

  0483

CE-märkningen anger att apparaten uppfyller 
de grundläggande kraven i direktivet 93/42/
EEC om medicintekniska produkter.

Leveringsomfang: • Termometer • Brugsanvisning • 1 
1,5  V-batteri LR 41
Viktiga säkerhetsanvisningar – spara dem  inför senare 
användning.
Läs först igenom bruksanvisningen noga för att kunna använda 
febertermometerns alla företräden på ett optimalt sätt. Spara 
bruksanvisningen inför framtida användning och håll den tillgänglig 
för andra användare. 
•	 Termometern är endast avsedd för mätning av människors 

kroppstemperatur. 
•	 Termometern FT 09/1 är endast avsedd att användas på det mät-

ställe på människokroppen som anges i bruksanvisningen.
•	 Barn får inte lämnas utan uppsikt tillsammans med termome-

tern. 
•	 Kontrollera termometern före varje användningstillfälle med av-

seende på tecken på skador eller slitage. Skadade eller utslitna 
termometrar får inte användas. 

•	 Uppfyll alltid den minsta möjliga mättiden, det vill säga tills att 
signalen hörs. Diskutera de fastställda värdena med din läkare. 

•	 Termometern innehåller känsliga elektroniska komponenter. 
Skydda den därför mot stötar, böjningar, höga temperaturer och 
direkt solsken. 

•	 Används den i områden med starka elektromagnetiska fält, som 
till exempel intill en mobiltelefon, kan det leda till felfunktioner. 

•	 Termometern gör en egentest när den slagits på. Det krävs ingen 
kontroll av exaktheten i mätningen.

•	 Kontakta genast din läkare vid uppseendeväckande temperatu-
rer.

•	 Produkten uppfyller EU-direktivet för medicintekniska produkter 
93/42/EEC, den europeiska standarden EN 12470-3:  Medicinska 
termometrar - Del 3: Elektriska termometrar (direktvisande och 

SVENSKA

Verklaring van symbolen
In de gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het typeplaatje 
van het apparaat en de accessoires worden de volgende symbolen 
gebruikt:

Voorzichtig

Neem de gebruiksaanwijzing in acht

Toepassingsdeel type BF

Verwijder het apparaat conform EU-richtlijn betreffende 
de verwijdering van elektrische en elektronische appara-
tuur – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

Fabrikant
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PAP
Verpakking overeenkomstig de milieu-eisen verwijderen

IP 27 Beschermd tegen voorwerpen ≥ 12,5 mm en tegen tij-
delijk onderdompelen in water

LOT Chargenummer
Storage/Transport Toegestane temperatuur en luchtvochtigheid 

bij opslag en transport

Operating Toegestane temperatuur en luchtvochtigheid 
bij gebruik

  0483

Met de CE-markering wordt aangetoond dat 
het apparaat voldoet aan de fundamentele 
eisen van de richtlijn 93/42/EEC voor medi-
sche hulpmiddelen.

Omvang van de levering: • Thermometer  
• Gebruiksaanwijzing • 1 x 1,5  V batterij LR 41
Belangrijke veiligheidsaanwijzingen – bewaren voor later 
gebruik.
Om alle voordelen van de koortsthermometer optimaal te kunnen 
benutten, dient u de gebruiksaanwijzing voor ingebruikneming 
zorgvuldig door te lezen, voor verder gebruik te bewaren en ook 
voor andere gebruikers toegankelijk te maken. 
•	 De thermometer is uitsluitend bestemd voor het meten van de 

menselijke lichaamstemperatuur. 
•	 De thermometer is alleen bestemd voor gebruik op het in de ge-

bruiksaanwĳ zing aangegeven meetpunt op het menselĳ k li-
chaam.

•	 Het apparaat mag niet zonder toezicht aan kinderen worden ge-
geven. 

•	 Controleer de thermometer iedere keer voordat u hem opnieuw 
gebruikt op tekenen van beschadiging of slijtage. Beschadigde 
of versleten thermometers mogen niet meer worden gebruikt. 

•	 De minimale meettijd tot aan het geluidssignaal dient zonder uit-
zondering te worden nageleefd. Bespreek de vastgestelde waar-
den met uw huisarts. 

NEDERLANDS

Explicação dos símbolos
Nas instruções de utilização, na embalagem e na chapa de carac-
terísticas do aparelho e dos acessórios são usados os seguintes 
símbolos:

Cuidado

Observar as instruções de utilização

Peça de aplicação tipo BF

Eliminação de acordo com a diretiva (diretiva REEE), re-
lativa a resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos

Fabricante
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PAP
Eliminar a embalagem de forma ecológica

IP 27 Protegido contra objetos sólidos ≥ 12,5 mm e contra os 
efeitos da submersão de pouca duração em água.

LOT Designação do lote
Storage/Transport Temperaturas de armazenamento e de trans-

porte e humidade relativa do ar admissíveis

Operating Temperatura de funcionamento e humidade 
do ar admissíveis

  0483

A marcação CE comprova a conformidade 
com os requisitos básicos da diretiva 93/42/
EEC sobre dispositivos médicos.

Lieferumfang: • Termómetro • Instruções de utilização • 1 x 
pilha de 1,5  V LR 41
Instruções de segurança importantes – guardar para usos 
posteriores.
Para poder aproveitar todas as vantagens que o termómetro lhe 
oferece, antes de usá-lo leia atentamente as instruções de utiliza-
ção do aparelho, depois guarde-as para usos posteriores e ponha-
-as também à disposição de outros utilizadores. 
•	 O termómetro destina-se, exclusivamente, à medição da tempe-

ratura corporal humana. 
•	 O termómetro foi concebido unicamente para medições no ponto 

do corpo humano especifi cado nas instruções de utilização.
•	 As crianças não devem usar o aparelho sem serem vigiadas. 
•	 Sempre que usar o termómetro, verifique se este não apresenta 

sinais de danificação ou desgaste. Um termómetro danificado ou 
gasto não deve ser usado. 

•	 O tempo de medição mínimo até ao sinal acústico deve ser cum-
prido, sem excepção. Comunique os valores obtidos ao seu mé-
dico de família. 

•	 O termómetro contém componentes electrónicos sensíveis. Por 
isso, proteja-o de impactos, dobras, temperaturas elevadas e 
raios solares directos. 

•	 O funcionamento numa zona de fortes campos electromagnéti-
cos, como por exemplo, perto de um telemóvel, pode resultar em 
medições incorrectas.  

•	 Quando for ligado, o termómetro realiza um autoteste. Não é 
necessário verificar a precisão de medida.

•	 Se se verificarem temperaturas fora do normal, contacte imedia-
tamente o seu médico de família.

•	 O dispositivo está em conformidade com as exigências da dire-
tiva europeia sobre dispositivos médicos 93/42/EEC, a lei alemã 

PORTUGUES

γραμμική παρεμβολή και χωρίς γραμμική παρεμβολή) με διάταξη 
μέγιστης τιμής, καθώς και στο ευρωπαϊκό πρότυπο EN60601-1-2 
(Σε συμφωνία με το  CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-8), και υπόκειται σε ειδικά μέτρα προφύλαξης σχε-
τικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα. Παρακαλούμε να λά-
βετε υπόψη ότι φορητές ή κινητές συσκευές επικοινωνίας υψηλών 
συχνοτήτων (HF) μπορεί να επηρεάσουν αυτή τη συσκευή.

 Υποδείξεις σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα
•	 Η συσκευή είναι κατάλληλη για λειτουργία σε όλα τα περιβάλλοντα 

που αναφέρονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης, 
συμπεριλαμβανομένου του οικιακού περιβάλλοντος.

•	 Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί παρουσία 
ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών, υπό προϋποθέσεις και μόνο σε 
περιορισμένο βαθμό. Για τον λόγο αυτό μπορεί να προκύψουν 
μηνύματα σφαλμάτων ή  π.χ. διακοπές στη λειτουργία της οθόνης/
συσκευής.

•	 Η λειτουργία αυτής της συσκευής δίπλα σε άλλες συσκευές ή σε 
στοίβαξη με άλλες συσκευές πρέπει να αποφεύγεται, επειδή 
μπορεί να προκληθεί πρόβλημα στη λειτουργία της. Εάν χρειαστεί 
όμως να λειτουργήσετε τη συσκευή με αυτόν τον τρόπο, θα πρέπει 
να παρακολουθείτε τη συσκευή μαζί με τις άλλες, ώστε να 
βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν σωστά.

•	 Η χρήση παρελκομένων τρίτων κατασκευαστών, εκτός αυτών που 
έχει ορίσει ο κατασκευαστής ή που συνοδεύουν τη συσκευή , 
μπορεί να έχει σαν αποτέλεσμα αύξηση των ηλεκτρομαγνητικών 
παρεμβολών ή μείωση της ηλεκτρομαγνητικής ατρωσίας της 
συσκευής και να οδηγήσει σε εσφαλμένη λειτουργία.

•	 Η μη τήρηση των υποδείξεων μπορεί να προκαλέσει μείωση της 
απόδοσης της συσκευής.

Μέθоδоι μέτρησης: 
Μέτρηση θερμоκρασίας στо оρθό (από τоυ оρθоύ
Αυτή η μέθоδоς μέτρησης είναι η πιо αξιόπιστη και ακριβέστερη. Για 
τоν σκоπό αυτό εισάγετε τη μύτη τоυ θερμόμετρоυ πρоσεκτικά 
2–3 cm μέσα στо оρθό.

Μέτρηση θερμоκρασίας στη στоματική κоιλότητα (στоματικά
Για τоν σκоπό αυτό εισάγετε τη μύτη τоυ θερμόμετρоυ σε μία εκ των 
δύо θερμоθυλάκων κάτω από τη γλώσσα ή δίπλα στη ρίζα της γλώσ-
σας.

Μέτρηση θερμоκρασίας στη μασχάλη (μασχαλιαία
Αυτή η μέθоδоς μέτρησης είναι σχετικά ανακριβής και ως εκ τоύτоυ 
δεν συνιστάται από ιατρικής άπоψης.
Μέθоδоς μέ-
τρησης

Συνιστώμενη διάρ-
κεια μέτρησης

Μέση απόκλιση από 
τη μέθоδо μέτρησης 
оρθό

iστо оρθό στη 
στоματική

ως τо ηχητικό σήμα –

κоιλότητα ως τо ηχητικό σήμα -0,4 °C έως -1,5 °C

στη μασχάλη τоυλάχιστоν 5 λεπτά -0,7 °C έως -2,0 °C

Χρήση
Για τη θέση σε λειτоυργία πατήστε για λίγо τо 
πλήκτρо OΝ/OFF. Ένα βραχύ ηχητικό σήμα επι-
βεβαιώνει τη θέση σε λειτоυργία. Αρχικά τо θερ-
μόμετρо εκτελεί για περ. 2 δευτερόλεπτα μία αυτоδоκιμή. Στη 
διάρκεια αυτή δείχνоνται όλα τα τμήματα της ένδειξης. Στη συνέχεια 
εμφανίζεται η τιμή αναφoράς των  37 °C. Στη συνέχεια αναβοσβήνει 
το σύμβολο μέτρησης «°C» και στην οθόνη εμφανίζεται „Lo“. Τо 
θερμόμετρо είναι τώρα έτоιμо για την εκτέλεση μέτρησης. Κατά τη 
διάρκεια της μέτρησης δείχνεται συνεχώς η μετρоύμενη θερμоκρασία 
και τо σύμβоλо «°C» αναβоσβήνει. Η μέτρηση τελειώνει, όταν δεν 
γίνεται πλέоν αισθητή καμία μεταβоλή της θερμоκρασίας. Τότε ηχεί 
ένα σήμα, τо σύμβоλо «°C» δεν αναβоσβήνει πλέоν και η μετρηθείσα 
τιμή της θερμоκρασίας δείχνεται στо πεδίо ενδείξεων. Όσо η μετρоύ-
μενη θερμоκρασία είναι κάτω των 32 °C, εμφανίζεται τо «Lo °C». 
Μεγαλύτερες τιμές δηλώνоνται άμεσα με ένα ηχητικό σήμα, π.χ. 
32,1 °C. Παρατείνоντας τη διάρκεια μέτρησης πέρα από τо ηχητικό 
σήμα, επιτυγχάνоνται ακριβέστερα απоτελέσματα μέτρησης. Σε με-
τρήσεις στη μασχάλη πρέπει να τηρείται η συνιστώμενη διάρκεια 

μέτρησης, ακόμα κι αν έχει ήδη ηχήσει τо σήμα. Όταν μετριoύνται 
θερμoκρασίες πάνω από τoυς  37 °C, ακoύγεται ένα αλάρμ πυρετoύ 
(σύντομα μπιπ – για 10 δευτερόλεπτα). Σε περίπτωση πоυ μετρηθεί 
θερμоκρασία άνω των 42,9 °C, εμφανίζεται τо σύμβоλо «Hi °C». Για 
την παράταση της διάρκειας ζωής της μπαταρίας πρέπει μετά τη 
μέτρηση να σβήνετε τо θερμόμετρо, πατώντας για λίγо τо πλήκτρо 
ON/OFF. Διαφоρετικά τо θερμόμετρо τίθεται αυτόματα μετά από 
περ. 10 λεπτά εκτός λειτоυργίας.

Μνήμη
Η τελευταία μετρηθείσα τιμή απоθηκεύεται αυτόματα. Για να εμφα-
νίσετε αυτήν την τιμή, πιέστε το πλήκτρο ON/OFF. Αρχικά εκτελεί το 
θερμόμετρο ένα αυτοέλεγχο. Κατόπιν εμφανίζεται η τελευταία απο-
θηκευμένη τιμή μέτρησης για περ. 2 δευτ. Στη συνέχεια εμφανίζεται 
η τιμή αναφοράς  37 °C και „Lo“ στην οθόνη. Το θερμόμετρο είναι 
έτοιμο προς μέτρηση και η παλιά αποθηκευμένη τιμή μέτρησης 
αντικαθιστάται αυτομάτως με τη νέα τιμή μέτρησης.  

Αλλαγή μπαταρίας
Τо θερμόμετρо περιέχει μία μπαταρία αλκαλίоυ-μαγγανίоυ με με-
γάλη διάρκεια ζωής (LR 41, 1,5 V), για περ. 3000 μετρήσεις. Η μπα-
ταρία πρέπει να αλλαχτεί, όταν αναβоσβήνоυν όλα τα στоιχεία των 
ψηφίων στо πεδίо ενδείξεων. Λύστε την ασφάλιση τоυ χώρоυ μπατα-
ρίας, πιέζоντας ελαφρά στо κλείθρо. Αφαιρέστε την παλιά μπαταρία 
και αντικαταστήστε την με καινоύργια τоυ ιδίоυ τύπоυ. Τо σύμβоλо 
+ στην μπαταρία πρέπει να δείχνει πρоς τα πάνω. Στη συνέχεια ξα-
νακλείστε τоν χώρо μπαταρίας. Πρоσέξτε να κоυμπώσει τо κλείθρо.
Οι μπαταρίες που έχουν χρησιμοποιηθεί και έχουν εκφορτιστεί πλή-
ρως πρέπει να τοποθετούνται σε οικολογικούς κάδους με ειδική 
σήμανση ή στα σημεία συγκέντρωσης ειδικών απορριμμάτων ή να 
παραδίδονται σε εμπόρους ηλεκτρικών ειδών. Είσαστε υποχρεωμένοι 
από τη νομοθεσία να φροντίσετε για την απόρριψη των μπαταριών.
Αυτά τα σύμβολα βρίσκονται στις μπαταρίες που περιέχουν βλαβερές 
ουσίες: Pb = Η μπαταρία περιέχει μόλυβδο, 
Cd = Η μπαταρία περιέχει κάδμιο, Hg = Η μπαταρία 
περιέχει υδράργυρο. Για αυτές τις μπαταρίες ισχύει: Pb, 
Hg.

 Υποδείξεις για τον χειρισμό των μπαταριών 
•	 Εάν έλθει σε επαφή υγρό μπαταρίας με το δέρμα ή τα μάτια, ξε-

πλύνετε αμέσως με άφθονο νερό τα σημεία που επλήγησαν και 
συμβουλευθείτε αμέσως γιατρό.

•	  Κίνδυνος κατάποσης! Μικρά παιδιά μπορεί να καταπιούν 
μπαταρίες και να πνιγούν. Γι αυτό φυλάσσετε τις μπαταρίες σε μέ-
ρος μακριά από τα παιδιά!

•	 Προσέξτε τη σήμανση της πολικότητας συν (+) και μείον (-).
•	 Όταν μια μπαταρία έχει παρουσιάσει διαρροή, φορέστε προστα-

τευτικά γάντια και καθαρίστε τη θήκη της με ένα στεγνό πανί.
•	 Προστατεύετε τις μπαταρίες από υπερβολική θερμότητα.
•	  Κίνδυνος έκρηξης! Μη ρίχνετε τις μπαταρίες στη φωτιά.
•	 Οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να επαναφορτίζονται ή να βραχυκυ-

κλώνονται.
•	 Αν σκοπεύετε να μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο χρο-

νικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη θήκη μπαταριών.
•	 Χρησιμοποιείτε μόνον τον ίδιο ή έναν ισοδύναμο τύπο μπαταρίας.
•	 Αλλάζετε όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες!
•	 Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή τεμαχίζετε τις μπαταρίες.

Καθαρισμός/Απоλύμανση
Πριν και μετά από κάθε χρήση, η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται και 
να απολυμαίνεται. Τо θερμόμετρо είναι 100% αδιάβρоχо και μπоρεί 
για τоν καθαρισμό ή αντίστоιχα για την απоλύμανση να βυθιστεί 
άφоβα σε νερό ή σε απоλυμαντικό διάλυμα. Τо θερμόμετρо δεν 
πρέπει σε καμία περίπτωση να απоλυμανθεί με βρασμό! Χρησιμо-
πоιείτε ένα από τα παρακάτω απоλυμαντικά σύμφωνα με τα στоιχεία 
τоυ παρασκευαστή. Άλλα μέσα ή μέθоδоι καθαρισμоύ μπоρоύν να 
оδηγήσоυν σε λειτоυργικές διαταραχές ή ζημιά τηςσυσκευής.
Όνоμα τоυ μέσоυ Ισоπρоπανόλη 70%, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptiol

Φύλαξη/Απоρριμματική διαχείριση
Όταν δεν χρησιμοποιείτε το θερμόμετρo, τo φυλάτε μέσα στην αυθε-
ντική, πρoστατευτική θήκη πoυ παραδίδεται μαζί. 

Η ακρίβεια αυτού του θερμομέτρου ελέγχθηκε προσεκτικά και σχε-
διάστηκε με σκοπό τη μακρά διάρκεια ωφέλιμης ζωής. Σε περίπτωση 
χρήσης της συσκευής στην ιατρική, πρέπει να διεξάγονται μετρολο-
γικοί έλεγχοι με τα κατάλληλα μέσα. Μπορείτε να ζητήσετε περισσό-
τερες πληροφορίες για τον έλεγχο της ακρίβειας στη διεύθυνση 
εξυπηρέτησης.
Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, η συσκευή στο 
τέλος της διάρκειας ζωής της δεν επιτρέπεται να απορρί-
πτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Η  απόρριψη 
μπορεί να πραγματοποιείται μέσω κατάλληλων σημείων 
συλλογής στη χώρα σας. Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα 
με την οδηγία της ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Σε περίπτωση αποριών, απευθυνθείτε στην αρμόδια για 
την απόρριψη δημοτική υπηρεσία.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τύπоς: FT 09/1

Εύρоς μέτρησης: 32 °C έως 42,9 °C

Ακρίβεια μέτρη-
σης: 

±0,1 °C σε λоυτρό νερоύ μεταξύ 35,5  °C και 
42,0 °C
±0,2 °C σε λоυτρό νερоύ μεταξύ 32,0 °C και 
35,4 °C
±0,2 °C σε λоυτρό νερоύ μεταξύ 42,1 °C και 
42,9 °C

Θερμоκρασία πε-
ριβάλλоντоς κατά 
τη χρήση: 

+10 °C – +40 °C, σε 30% μέχρι 85% σχετική 
υγρασία αέρα

Θερμоκρασία 
απоθήκευσης: 

-10 °C – +60 °C, σε 25 % μέχρι 90 % σχετική 
υγρασία αέρα

Ο αριθμός σειράς βρίσκεται επάνω στη συσκευή ή στη 
θήκη των μπαταριών.

Εγγύηση / Σέρβις
Η Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (εφεξής θα 
καλείται «Beurer») παρέχει εγγύηση για αυτό το προϊόν υπό τους 
παρακάτω όρους και στον βαθμό που περιγράφεται παρακάτω.

Οι παρακάτω όροι εγγύησης δεν επηρεάζουν τις νομικές υποχρε-
ώσεις εγγύησης του πωλητή από τη σύμβαση πώλησης με τον 
αγοραστή. 
Η εγγύηση ισχύει επίσης χωρίς να παραβλέπονται οι υποχρεωτι-
κές διατάξεις περί νομικής ευθύνης.

Η Beurer εγγυάται την ικανότητα λειτουργίας χωρίς ελαττώματα και 
την πληρότητα του παρόντος προϊόντος.

Η περίοδος ισχύος της εγγύησης παγκοσμίως είναι 5 χρόνια από την 
ημερομηνία αγοράς του καινούργιου, μη χρησιμοποιημένου προϊό-
ντος από τον αγοραστή.

Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο για προϊόντα, τα οποία έχουν απο-
κτηθεί από τον αγοραστή ως καταναλωτή και προορίζονται αποκλει-
στικά για προσωπική οικιακή χρήση.
Ισχύει το γερμανικό δίκαιο.

Στην περίπτωση που το παρόν προϊόν κατά την περίοδο ισχύος της 
εγγύησης αξιολογηθεί ως ανεπαρκές ή ως ελαττωματικό κατά τη 
λειτουργία σύμφωνα με τις παρακάτω διατάξεις, τότε η Beurer πα-
ρέχει δωρεάν αντικατάσταση ή επισκευή σύμφωνα με τους παρόντες 
όρους εγγύησης.

Εάν ο αγοραστής επιθυμεί να προβεί σε αξίωση εγγύησης, τότε 
μπορεί να απευθυνθεί στον τοπικό αντιπρόσωπο: βλέπε συνημ-
μένη λίστα «Service International» με τις διευθύνσεις σέρβις. 

Ο αγοραστής λαμβάνει έπειτα περισσότερες πληροφορίες για την 
υλοποίηση της αξίωσης εγγύησης. π.χ. πού μπορεί να στείλει το 
προϊόν και ποια έγγραφα είναι απαραίτητα. 

Η διεκδίκηση της εγγύησης εξετάζεται μόνο όταν ο αγοραστής μπο-
ρεί να παρουσιάσει 
- ένα αντίγραφο του τιμολογίου/της απόδειξης αγοράς 
- το γνήσιο προϊόν 
στην Beurer ή σε εξουσιοδοτημένο συνεργάτη της Beurer.

Από την παρούσα εγγύηση αποκλείονται ρητά 
-	 φθορές που προκύπτουν από την κανονική χρήση ή κατανάλωση 

του προϊόντος,
-	 εξαρτήματα που συνοδεύουν το παρόν, που φθείρονται ή φτάνουν 

στο τέλος της ζωής τους κατόπιν ενδεδειγμένης χρήσης (π.χ. μπα-
ταρίες, επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, μανσέτες, στεγανοποιη-
τικά, ηλεκτρόδια, λαμπτήρες, εξαρτήματα και εξαρτήματα 
συσκευής εισπνοής), 

-	 προϊόντα που χρησιμοποιούνται, καθαρίζονται, φυλάσσονται ή 
συντηρούνται με ακατάλληλο τρόπο ή/και μη τηρώντας τους κα-
νόνες των οδηγιών χρήσης, καθώς και προϊόντα που ανοίγονται, 
επισκευάζονται ή μετασκευάζονται από τον αγοραστή ή από μη 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Beurer, 

-	 ζημιές που προκύπτουν κατά τη μεταφορά μεταξύ κατασκευαστή 
και πελάτη ή μεταξύ κέντρου σέρβις και πελάτη,

-	 προϊόντα που αγοράστηκαν ως προϊόν 2ης διαλογής ή ως μεταχει-
ρισμένο προϊόν,

-	 επακόλουθες ζημιές, που βασίζονται σε κάποιο ελάττωμα του 
παρόντος προϊόντος (σε αυτήν την περίπτωση θα μπορούσαν να 
εγερθούν ωστόσο αξιώσεις εξαιτίας της ευθύνης για το προϊόν ή 
εξαιτίας άλλων υποχρεωτικών νομικών διατάξεων ευθύνης). 

Οι επισκευές ή η πλήρης αντικατάσταση δεν παρατείνει σε καμία 
περίπτωση την περίοδο ισχύος της εγγύησης.

Με επιφύλαξη σφάλματος και αλλαγών

Abb. 1 **

pakte termometre med maksimumfunktion samt den europæi-
ske standard EN60601-1-2 (Overensstemmelse med CISPR 11, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) og er underlagt 
særlige forsigtighedsregler med hensyn til elektromagnetisk 
kompatibilitet. Bemærk her, at bærbart og mobilt højfrekvent 
kommunikationsudstyr kan påvirke dette apparat. 

 Anvisninger vedr. elektromagnetisk kompatibilitet
•	 Apparatet egner sig til brug i alle omgivelser, der er anført i denne 

betjeningsvejledning, herunder også private boliger.
•	 I nærheden af elektromagnetisk interferens kan apparatets funk-

tion være nedsat. Dette kan eksempelvis forårsage fejlmeddelel-
ser eller svigt af skærmen/apparatet.

•	 Dette apparat bør ikke anvendes lige ved siden af andre appa-
rater eller stablet med andre apparater, da det kan forårsage 
forstyrrelser af og fejl i forbindelse med brugen af apparatet. Hvis 
det er nødvendigt at anvende apparatet på ovenstående måde, 
skal dette apparat og de andre apparater overvåges for at sikre, 
at de fungerer som de skal.

•	 Brug af andet tilbehør end det, som producenten af dette apparat 
har fastlagt eller leveret, kan forårsage øget udsendelse af elek-
trisk interferens eller forringe apparatets elektromagnetiske im-
munitet, og det kan medføre forstyrrelser af eller fejl i forbindelse 
med brugen af apparatet.

•	 Manglende overholdelse heraf kan forårsage en forringelse af 
apparatets funktionsegenskaber.

Målemetoder: 
Temperaturmåling i anus (rektal)
Denne målemetode er den pålideligste og mest nøjagtige. Før for-
sigtigt termometerspidsen 2–3 cm ind i anus.

Temperaturmåling i mundhulden (oral)
Før termometerspidsen ind i en af de to varmelommer under tun-
gen eller ved siden af tungeroden.

Temperaturmåling i armhulen (axillar)
Denne målemetode er relativt unøjagtig og kan derfor ud fra et 
medicinsk synspunkt ikke anbefales.
Målemetode Anbefalet 

målevarighed
Middel afvigelse for-
hold til den rektale 
metode i 

i anus til signaltonen –

i mundhulen til signaltonen -0,4 °C til -1,5 °C

i armhulen min. 5 min. -0,7 °C til -2,0 °C

Anvendelse
Fjern først beskyttelsesfoliet på displayet.  Tryk 
kort på TÆND/SLUK-knappen for at tænde for 
termometeret. Én kort signaltone bekræfter, at 
der er er tændt for apparatet. Termometeret starter med at udføre 
en selvtest i ca. 2 sekunder. Herunder er alle segmenter i displayet 
synlige. Derefter vises referenceværdien på  37 °C. Derefter blinker 
målesymbolet ”°C”, og displayet viser "Lo". Termometeret er klar 
til måling. Under målingen vises den aktuelle temperatur løbende 
og ”°C”-symbolet blinker. Målingen afsluttes, når der er nået en vis 
temperatur-stabilitet. Der lyder et akustisk signal, ”°C”-symbolet 
ophører med at blinke og den målte temperatur vises. Så længe den 
målte temperatur er lavere end 32 °C, vises ”Lo °C”. Højere tempe-
raturer vises direkte med en signaltone, f.eks. 32,1 °C. Ved at for-
længe målevarigheden ud over signaltonen opnås der større 
målenøjagtighed. Ved målinger i armhulen bør den anbefalede 
målevarighed overholdes på trods af signaltonen. Hvis der måles 
temperaturer på over 37,8 °C lyder en feberalarm (korte biptoner 
– i 10 sekunder). Måles der en temperatur over 42,9 °C, vises sym-
bolet for ”Hi °C”. For at forlænge batteriets levetid bør der slukkes 
for termometeret efter målingen ved at trykke kort på TÆND/

SLUK-knappen. Ellers slukker termometeret automatisk efter ca. 10 
minutter.

Hukommelse
Den seneste måleværdi gemmes automatisk og vises umiddelbart 
efter at der tændes for termometeret og selvtesten. Tryk på TÆND/
SLUK-knappen for at få vist denne værdi. Termometeret starter med 
at udføre en selvtest. Derefter vises den sidst gemte måleværdi i ca. 
2 sek. Derefter vises referenceværdien 37 °C og "Lo" på displayet. 
Termometeret er klar til at udføre en måling, og den gemte måle-
værdi bliver automatisk overskrevet med den nye måleværdi. 

Batteriskift
Febertermometeret indeholder et langtids alkali-mangan-batteri 
(LR 41, 1,5 V) til ca. 2 år. Batteriet skal udskiftes, når der vises et 
“T” i højre, nederste kant. Tryk med fingrene batterirummets låg 
sammen i apparatets ende og træk det kraftigt bagud. Tag det 
gamle batteri ud og erstat det med et batteri af samme type. Plu-
stegnet (+) på batteriet skal pege opad. Sæt derefter batterirum-
mets låg på plads på apparatets hus.
De brugte, helt afladede batterier skal bortskaffes i de særligt mær-
kede opsamlingsbeholdere, som findes på genbrugspladser og hos 
forhandlere af elapparater. Ifølge loven er de forpligtet til at bort-
skaffe batterierne.
Disse symboler finder du på batterier med 
skadelige stoffer: Pb = batteriet indeholder bly, 
Cd = batteriet indeholder cadmium, Hg = batteriet inde-
holder kviksølv. For dette batteri gælder: Pb, Hg.

 Anvisning for håndtering af batterier 
•	 Hvis væske fra cellebatteriet kommer i kontakt med hud eller 

øjne, skal det pågældende sted skylles med vand, og der skal 
søges læge.

•	  Slugningsrisiko! Småbørn kan sluge batterier og blive kvalt. 
Batterierne skal derfor opbevares utilgængeligt for småbørn.

•	 Følg polaritetsmærkningerne for plus (+) og minus (-).
•	 Hvis et batteri er utæt, skal du tage beskyttelseshandsker på og 

rengøre batterirummet med en tør klud.
•	 Beskyt batterier mod meget høj varme.
•	  Eksplosionsfare! Kast aldrig batterier ind i ild.
•	 Normale batterier må ikke oplades eller kortsluttes.
•	 Hvis apparatet ikke skal bruges i længere tid, skal batterierne 

tages ud af batterirummet.
•	 Anvend kun de samme eller lignende batterier.
•	 Alle batterier skal altid udskiftes samtidigt.
•	 Der må ikke anvendes genopladelige batterier!
•	 Batterier må aldrig skilles ad, åbnes eller knuses.

Rengøring/desinfektion
Apparatet skal rengøres hhv. desinficeres før og efter hver brug. 
Termometeret er 100% vandtæt og kan uden problemer dyppes i 
vand eller en desinfektionsopløsning ved rengøring og/eller desin-
fektion. Termometeret må under ingen omstændigheder koges! 
Brug et af de nedenfor angivne desinfektionsmidler iht. produven-
tens angivelser. Andre rengøringsmidler eller metoder kan føre til 
funktionsforstyrrelser eller beskadigelse af termometeret.
Midlets navn: Isopropylalkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptisol.

Opbevaring/Bortskaffelse 
Opbevar termometeret i det originale beskyttelseshylster, når det 
ikke bruges. 
Dette termometers nøjagtighed er blevet kontrolleret omhyggeligt 
og udviklet med henblik på en lang og nyttig levetid.
Ved anvendelse af apparatet inden for lægevidenskaben skal der 
udføres måletekniske kontroller med egnede midler. Udførlige op-

lysninger om kontrollen af nøjagtigheden kan indhentes på ser-
viceadressen.
Af hensyn til miljøet må apparatet ikke bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald, når det er 
udtjent. Bortskaffelse kan ske på det pågældende lokale 
indsamlingssted. Apparatet skal bortskaffes i henhold til 
EU-direktivet vedrørende elektronisk affald – WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment). Henvend dig til din kommunes tek-
niske forvaltning, hvis du har andre spørgsmål.

Tekniske data

Type: FT 09/1

Måleområde: 32 °C til 42,9 °C

Målenøjagtig-
hed: 

±0,1 °C i vandbad mellem 35,5  °C og 42,0 °C
±0,2 °C i vandbad mellem 32,0 °C og 35,4 °C
±0,2 °C i vandbad mellem 42,1 °C og 42,9 °C

Omgivelses-
temperatur ved 
brug: 

+10 °C – +40 °C, ved 30% til 85% relativ luftfug-
tighed

Opbevaring-
stemperatur: 

-10 °C – +60 °C, ved 25 % til 90 % relativ luftfug-
tighed

Serienummeret kan findes på apparatet eller i batterirummet.

Garanti / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (herefter kaldet 
”Beurer”) giver garanti for dette produkt i henhold til nedenstående 
forudsætninger og i det omfang, der er beskrevet herunder.

Efterfølgende garantibetingelser berører ikke sælgers lovpligtige 
garantiforpligtelser i henhold til købekontrakten med køber. 

Garantien dækker ligeledes uændret for lovpligtige erstatnings-
bestemmelser.

Beurer giver garanti for, at dette produkt er fuldstændigt og fungerer 
problemfrit.

Den verdensomspændende garantiperiode er 5 år fra den dato, 
hvor køberen køber det nye, ubrugte produkt.

Denne garanti gælder kun for produkter, som køber har erhvervet 
som forbruger og udelukkende til personlig og privat brug.
Den tyske lovgivning er gældende.

Såfremt det inden for garantiperioden viser sig, at produktet er 
ufuldstændigt eller mangelfuldt i sin funktion i henhold til de efter-
følgende bestemmelser, vil Beurer foretage en gratis ombytning 
eller reparation.

Hvis køber ønsker at indberette et garantikrav, skal han først 
henvende sig til den lokale forhandler - se serviceadresserne på 
den medfølgende liste ”Service International”. 

Der modtager køber nærmere oplysninger om behandlingen af 
garantikravet, f.eks. hvor produktet skal sendes hen, og hvilken 
dokumentation der er nødvendig. 

Der kan kun stilles krav i henhold til garantien, når køber: 
- har en kopi af fakturaen/kvitteringen for købet og 
- det originale produkt 
og kan fremlægge disse for Beurer eller en autoriseret Beurer-part-
ner.

Følgende er udtrykkeligt udelukket fra denne garanti 
-	 Slitage, som opstår ved normal brug af produktet.
-	 Tilbehør, som følger med produktet, og som nedslides eller op-

bruges ved korrekt brug (f.eks. batterier, genopladelige batterier, 
manchetter, tætninger, elektroder, elpærer, tilbehørsdele og in-
halatortilbehør). 

-	 Produkter, som er blevet anvendt, rengjort, opbevaret eller vedli-
geholdt forkert og/eller i modstrid med anvisningerne i brugervej-
ledningen, samt produkter som er blevet åbnet, repareret eller 
ændret af køber eller et servicecenter, der ikke er autoriseret af 
Beurer. 

-	 Skader, som opstår under transporten mellem producenten og 
kunden eller mellem servicecentreret og kunden.

-	 Produkter, der sælges som 2.-sorteringsvarer eller brugte varer.
-	 Følgeskader, som skyldes en mangel på produktet (i et sådant 

tilfælde kan der muligvis stilles krav i henhold til produktansvars-
loven eller andre lovpligtige erstatningsbestemmelser). 

Reparationer eller ombytning forlænger under ingen omstændighe-
der garantiperioden.

Med forbehold for fejl og ændringer
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underlagt særskilte forsiktighetstiltak med hensyn til elektromag-
netisk forenlighet. Vær oppmerksom på at bærbart og mobilt 
HF-kommunikasjonsutstyr kan påvirke produktet.

 Anvisninger om elektromagnetisk kompatibilitet
•	 Apparatet er beregnet for drift i alle omgivelser som er oppført i 

denne bruksanvisningen, inkludert i hjemmet.
•	 Apparatet kan under visse omstendigheter bare brukes i begren-

set omfang i nærheten av elektromagnetisk støy. Som følge av 
dette kan det for eksempel forekomme feilmeldinger eller svikt i 
displayet/apparatet.

•	 Unngå bruk av dette apparatet rett ved siden av andre apparater 
eller med andre apparater i stablet form, for dette kan føre til feil 
driftsmåte. Hvis den nevnte typen bruk likevel er nødvendig, må 
både dette apparatet og de andre apparatene observeres for å 
bli overbevist om at de fungerer som de skal.

•	 Bruk av annet tilbehør enn det som er definert eller stilt til rådig-
het av produsenten av apparatet, kan føre til økt elektromagnet-
isk støy eller redusert elektromagnetisk støymotstand og til 
feilaktig driftsmåte.

•	 Manglende overholdelse kan føre til reduksjon av ytelseskarak-
teristikkene på apparatet.

Målemetoder: 
Temperaturmåling i endetarmsåpningen (rektal)
Denne målemetode er den mest pålitelige og nøyaktige. Her fører 
du spissen av termometeret 2-3 cm forsiktig inn i endetarmsåpnin-
gen.

Temperaturmåling i munnhulen (oral)
Her fører du spissen av termometeret inn i en av de to varmelom-
mer under tungen eller ved siden av tungeroten.

Temperaturmåling i armhulen (axillar)
Denne målemetode er relativt unøyaktig og kan derfor ikke anbe-
fales fra et medisinsk synspunkt.

Målemetode Anbefalt måletid Gjennomsnittlig av-
vikelse til rektal 
metode

i endetarmsåp-
ningen

inntil signaltonen –

i munnhulen inntil signaltonen -0,4 °C til -1,5 °C

i armhulen min. 10 min. -0,7 °C til -2,0 °C

Bruk 
Fjern først beskyttelsesfolien på displayet. For 
innkopling trykk kortvarig på PÅ/AV tasten. En 
kort signaltone bekrefter innkoplingen. Deretter 
utfører termometeret en selvtest i ca. 2 sek. Samtidig er alle seg-
menter i displayet synlig. Deretter vises referanseverdien på  37 °C. 
Deretter blinker målesymbolet ”°C”, og «Lo» vises på displayet. 
Termometeret er klart til måling. Under målingen blir den aktuelle 
temperatur vist fortløpende, og tegnet ”°C” blinker. Målingen avslut-
tes når det er nådd en stabil temperatur. Et aktustisk signal lyder, 
”°C” -tegnet blinker ikke mer, og den målte temperaturverdi vises. 
Så lenge den målte temperatur er lavere enn 32 °C, vises ”Lo °C”. 
Høyere verdier blir anvist direkte med en signaltone, f. eks. 32,1 °C. 
Ved forlengelse av måletiden utover signaltonen oppnås mer nøyak-
tige måleresultater. Ved målinger i armhulen bør den anbefalte 
måletid overholdes til tross for signaltonen. Hvis det måles tempe-
raturer over 37,8 °C lyder en feber-alarm (korte pipetoner – i 10 
sekunder). Hvis det måles temperaturer over 42,9 °C, vises symbo-
let for ”Hi °C”. For å forlenge batteriets levetid foreta utkopling av 
termometeret etter målingen ved å trykke kortvarig på PÅ/AV-tasten. 
For øvrig kopler termometeret seg automatisk ut etter ca. 10 min.

Minne 
Den siste måleverdi blir lagret automatisk. Trykk på AV/PÅ-tasten 
for å vise denne verdien. Deretter vil termometeret gjennomføre en 

selvtest. Deretter fremkommer den forrige måleverdien som ble 
lagret i ca. 2 sek. Etterpå vises referanseverdien 37 °C og «Lo» på 
displayet. Termometeret er klar til å foreta målinger, og den forrige 
måleverdien som ble lagret vil automatisk bli byttet ut med den nye 
måleverdien. 

Batteriskift
Febertermometeret har et langtids alkali-mangan batteri (LR 41, 
1,5 V), for ca. 2 år. Batteriet må skiftes når en „T“ vises på høyre, 
nedre kant. Trykk batteriromdekslet på enden av apparatet 
sammen med fingrene og trekk det kraftig av bakover. Ta det brukte 
batteriet og erstatt dette med et batteri av samme type. +tegnet på 
batteriet må peke opp. Sett deretter batteriromdekslet på huset.
De utbrukte, helt utladete batteriene må kasseres via spesielle 
godkjente samlebeholdere, mottak for spesialavfall eller via den 
elektriske forretningen. Du er lovmessig forpliktet til å kaste batte-
riene på en miljømessig forsvarlig måte.
Disse tegnene finnes på batterier som inneholder  
skadelige stoffer: Pb = batteriet inneholder bly, 
Cd = batteriet inneholder kadmium, Hg = batteriet 
inneholder kvikksølv. For disse batterier gjelder: Pb, Hg.

 Instruksjoner for bruk av engangsbatterier 
•	 Hvis væske fra battericeller kommer i kontakt med hud eller 

øyne, må det berørte området skylles med vann og lege oppsø-
kes umiddelbart.

•	  Fare ved svelging! Småbarn kan svelge batteriene og kve-
les. Oppbevar derfor batteriene utilgjengelig for småbarn!

•	 Vær oppmerksom på polindikatorene pluss (+) og minus (-).
•	 Hvis et batteri lekker, må du bruke vernehansker og rengjøre bat-

terirommet med en tørr klut.
•	 Beskytt batteriene mot for sterk varme.
•	  Eksplosjonsfare! Ikke kast batterier på åpen ild.
•	 Batterier må ikke lades opp eller kortsluttes.

•	 Ta batteriene ut av batterirommet hvis apparatet ikke skal brukes 
på en stund.

•	 Bruk bare den samme eller en tilsvarende batteritypen.
•	 Skift alltid ut alle batteriene samtidig.
•	 Ikke bruk oppladbare batterier!
•	 Ikke demonter, åpne eller knus batteriene.

Rengjøring/desinfeksjon 
Apparatet må rengjøres og/eller desinfiseres før og etter hver be-
handling. Termometeret er 100% vanntett og kan for rengjøring resp. 
desinfeksjon dyppes i vann eller desinfeksjonsoppløsning uten risiko. 
Termometeret må under ingen omstendighet kokes! Bruk en av de 
desinfeksjonsmidler som er oppført nedenfor, som angitt av produ-
sentene. Andre rengjøringsmidler eller metoder kan resultere i funk-
sjonsfeil eller skader på apparatet.
Navn på middelet: Isopropylalkohol 70%, gigasept FF, lysoformin, 
Aseptisol.

Oppbevaring/Bortfrakting
Når du ikke bruker termometeret, oppbevar det i det originale be-
skyttelseshylster.
Dette termometerets nøyaktighet er grundig testet, og apparatet er 
utviklet med henblikk på lang levetid. Ved bruk av apparatet innenfor 
helsevesenet skal det gjennomføres måletekniske kontroller med 
egnede midler. Nøyaktig informasjon for kontroll av nøyaktigheten 
kan fås ved henvendelse til serviceadressen.
Av hensyn til miljøet skal apparatet etter endt levetid ikke 
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Kassering 
skal skje via aktuelle oppsamlingspunkter. Apparatet skal 
avhendes i henhold til WEEE-direktivet om elektrisk og 
elektronisk avfall – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Ved spørsmål må du henvende deg til ansvarlige kom-
munale myndigheter.

Tekniske data

Type: FT 09/1

Måleområde: 32 °C til 42,9 °C

Målenøyaktighet: ±0,1 °C i vannbad mellom 35,5  °C og 42,0 °C 
±0,2 °C i vannbad mellom 32,0 °C og 35,4 °C 
±0,2 °C i vannbad mellom 42,1 °C og 42,9 °C

Omgivelsestem-
peratur ved bruk:

+10 °C – +40 °C, ved 30% til 85% relativ luft-
fuktighet

Lagertemperatur: -10 °C – +60 °C, ved 25 % til 90 % relativ luft-
fuktighet

Serienummeret står på apparatet eller i batterirommet.

Garanti / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (heretter kalt 
„Beurer“) gir en garanti for dette produktet på betingelsene neden-
for og i det omfanget som er beskrevet nedenfor.

Garantibetingelsene nedenfor har ingen innvirkning på selgers 
lovpålagte garantiforpliktelser overfor kjøperen i henhold til kjø-
pekontrakten. 
Garantien gjelder dessuten uten innvirkning på obligatoriske 
lovhjemlede ansvarsbestemmelser.

Beurer garanterer feilfri funksjon av og fullstendighet for dette pro-
duktet.

Den globale garantitiden er 5 år fra begynnelsen av kjøpet av det 
nye ubrukte produktet fra kjøperens side.

Denne garantien gjelder bare for produkter kjøperen har anskaffet 
som forbruker og utelukkende benytter til private formål i hjemmet.
Tysk lov gjelder.

Hvis dette produktet i løpet av garantitiden viser seg å være ufull-
stendig eller å ha funksjonsfeil i henhold til bestemmelsene neden-

for, vil Beurer i henhold til disse garantibetingelsene sørge for gratis 
omlevering eller reparasjon.

Hvis kjøperen vil fremsette et garantikrav, må han/hun først kon-
takte den lokale forhandleren: Se vedlagt liste over ser-
viceadresser: „Service International“. 

Kjøperen får da nærmere informasjon om behandling av garantikra-
vet, for eksempel hvor produktet kan sendes og hvilke dokumenter 
som kreves. 

Et garantikrav kommer bare i betraktning når kjøperen 
- kan fremlegge fakturakopi/kjøpskvittering og 
- originalproduktet 
for Beurer eller en autorisert Beurer-partner.

Uttrykkelig unntatt fra denne garantien er 
-	 slitasje som skyldes normal bruk eller forbruk av produktet
-	 tilbehørsdeler som ble levert sammen med produktet, og som 

slites eller brukes opp ved forskriftsmessig bruk (f.eks. batterier, 
mansjetter, pakninger, elektroder, lyskilder, tilbehør og inhalator-
tilbehør) 

-	 produkter som ikke brukes, rengjøres, lagres eller vedlikeholdes 
i samsvar med instruksene i bruksanvisningen, samt produkter 
som er åpnet, reparert eller modifisert av kjøperen eller av et 
servicesenter som ikke er godkjent av Beurer 

-	 skader som oppstår under transport mellom produsent og kunde 
eller mellom servicesenter og kunde

-	 produkter som ble kjøpt som annensortering eller bruktartikler
-	 følgeskader som skyldes en mangel ved dette produktet (i slike 

tilfeller kan det likevel forekomme krav i henhold til produktan-
svar eller andre obligatoriske lovpålagte ansvarsbestemmelser). 

Reparasjoner eller komplett utskifting vil i ingen tilfeller forlenge 
garantitiden.
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beräknande) med maximumfunktion samt kraven i den europe-
iska standarden EN60601-1-2 (Överensstämmelse med CISPR 
11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8), och sär-
skilda försiktighetsåtgärder har vidtagits när det gäller elektro-
magnetisk kompatibilitet. Tänk på att bärbar och mobil 
HF-kommunikationsutrustning kan påverka produkten. 

 Elektromagnetisk kompatibilitet
•	 Produkten kan användas i alla miljöer som anges i bruksanvis-

ningen, däribland i hemmiljö.
•	 Produkten kan endast användas i närheten av elektromagnetiska 

störningar i begränsad omfattning. Det kan t.ex. innebära att fel-
meddelanden visas eller att displayen/produkten slutar fungera.

•	 Undvik att använda den här produkten i omedelbar närhet av an-
dra produkter eller med andra produkter staplade på varandra 
eftersom det kan leda till felaktig drift. Om det ändå är nödvändigt 
att använda den här produkten på det ovan beskrivna sättet ska 
den här produkten och de andra produkterna hållas under up-
psikt för att säkerställa att de fungerar som de ska.

•	 Användningen av andra tillbehör än de som tillverkaren av den 
här produkten har angett eller tillhandahållit kan leda till förhöjd 
elektromagnetisk strålning eller minskad elektromagnetisk im-
munitet hos produkten, vilket kan innebära felaktig drift.

•	 Om dessa anvisningar inte följs kan det leda till att produktens 
effektivitet minskar.

Mätmetoder:
Temperaturmätning i ändtarmen (rektalt)
Den här mätmetoden är den tillförlitligaste och den mest exakta. 
För då försiktigt in termometerns spets 2-3 cm i ändtarmen.

Temperaturmätning i munhålan (oralt)
För då in termometerns spets i en av de båda värmefickorna under 
tungan eller bredvid tungroten.

Temperaturmätning i axelhålan (axialt)
Den här mätmetoden är relativt oexakt och kan därför inte rekom-
menderas ur medicinsk synvinkel.

Mätmetod Rekommenderad 
mättid

Medelstor avvikelse 
från den rektala 
metoden 

i ändtarmen tills att signalen hörs –

i munhålan tills att signalen hörs -0,4 °C till -1,5 °C

i axelhålan minst 5 minuter -0,7 °C till -2,0 °C

Användning
Ta först bort skyddsfolien från teckenfönstret. 
Tryck på På/Av-knappen för att slå på den. En 
kort akustisk signal bekräftar påslagningen. 
Först utför termometern en 2 sekunder lång egentest. Under den 
tiden visas displayens alla segment. Därefter visas referensvärdet 
på 37 °C. Samtidigt blinkar mätsymbolen ”°C” och ”Lo” visas på 
displayen. Nu är termometern klar för mätning. Under mätningen 
visas den aktuella temperaturen hela tiden och tecknet ”°C” 
blinkar. Mätningen avslutas när en temperaturstabilitet har upp-
nåtts. En akustisk signal hörs, tecknet ”°C” slutar att blinka och det 
uppmätta temperaturvärdet visas. Så länge som den uppmätta 
temperaturen är lägre än 32 °C, så visas ”Lo °C”. Högre värden, till 
exempel 32,1 °C, indikeras direkt i form av en akustisk signal. 
Genom att fortsätta att mäta efter signalen, så uppnås mer exakta 
mätresultat. Vid mätning i axelhålan ska den rekommenderade 
mättiden uppfyllas, trots signalen. Vid uppmätning av temperaturer 
som överstiger 37,8 °C hörs en feberlarmsignal (korta pip – 10 
sekunder långa). Om temperaturer över 42,9 °C registreras, så 
visas symbolen ”Hi °C”. Stäng av termometern efter mätningen 
genom att trycka en gång till på På/Av-knappen. Det ökar batteriets 

livslängd. I annat fall stängs termometern av automatiskt efter cirka 
10 minuter.

Minne
Det senaste mätvärdet sparas automatiskt. Visa det här värdet 
genom att trycka på På/av-knappen. Termometern utför nu ett 
självtest. Sedan visas det senast sparade mätvärdet i ca 2 sekun-
der. Därefter visas referensvärdet 37 °C samt ”Lo” på displayen. 
Termometern är redo för mätning och det gamla mätvärde som 
sparats tidigare ersätts automatiskt av det nya mätvärdet. 

Batteribyte
Febertermometern innehåller ett alkali-mangan-batteri (LR 41, 1,5 
V) som håller i cirka två år. Batteriet måste bytas när det visas ett 
”T” nere till höger i teckenfönstret.  Tryck med fingrarna ihop bat-
teriluckan i änden av termometern och dra den hårt bakåt. Byt ut 
det gamla batteriet mot ett nytt batteri av samma typ. Lägg i det 
nya batteriet med pluspolen vänd uppåt. Sätt därefter tillbaka bat-
teriluckan. 
Se till att låsspärren hakar i ordentligt.
De förbrukade, helt urladdade batterierna ska kasse-
ras separat i speciellt märkta insamlingsbehållare eller 
lämnas tillbaka till affären. Batterier ska enligt lag 
kasseras på särskilt vis.
Följande teckenkombinationer förekommer på batterier som 
innehåller skadliga ämnen: Pb = batteriet innehåller bly, Cd = bat-
teriet innehåller kadmium, Hg = batteriet innehåller kvicksilver. För 
dessa batterier gäller: Pb, Hg.

 Anvisningar för hantering av batterier 
•	 Om vätska från battericeller kommer i kontakt med hud eller ögon 

ska de berörda ställena sköljas med vatten. Uppsök läkarvård.
•	  Risk för sväljning! Små barn kan svälja batterier, vilket kan 

orsaka kvävning. Förvara därför batterier oåtkomligt för små barn!
•	 Lägg märke till polsymbolerna plus (+) och minus (-).

•	 Om ett batteri läcker ska batterifacket rengöras med en torr 
trasa. Skyddshandskar ska bäras vid rengöringen.

•	 Utsätt inte batterierna för höga temperaturer.
•	  Explosionsrisk! Kasta inte batterier i öppen eld.
•	 Batterier får inte laddas upp eller kortslutas.
•	 Om produkten inte ska användas under längre tid ska batterierna 

tas ut från batterifacket.
•	 Använd enbart samma eller en motsvarande batterityp.
•	 Byt ut alla batterier samtidigt.
•	 Använd inte uppladdningsbara batterier!
•	 Batterierna får inte öppnas eller tas isär.

Rengöring/desinfektion
Produkten måste rengöras och desinficeras före och efter varje 
användningstillfälle. Termometern är till 100 % vattentät och kan 
utan problem doppas ner i vatten eller i en desinfektionslösning vid 
rengöring eller desinfektion. Termometern får aldrig kokas! Använd 
ett av följande desinfektionsmedel enligt tillverkarens anvisningar. 
Andra rengöringsmedel och metoder kan leda till funktionsstör-
ningar eller skador på termometern.
Medlets namn: Isopropylalkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptisol.

Förvaring/Avfallshantering
Förvara termometern i sin originalskyddshylsa när du inte använder 
den.
Exaktheten hos den här termometern har kontrollerats noggrant 
och den har utvecklats för att få en lång livslängd.
Vid användning av apparaten inom medicinen ska mättekniska 
kontroller utföras med lämpliga hjälpmedel. Närmare uppgifter om 
hur man kontrollerar exaktheten kan du från serviceadressen.
Av miljöskäl får produkten inte kastas i hushållsavfallet. 
Lämna den i stället till en återvinningscentral. Produkten 
ska avyttras i enlighet med EG-direktivet om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska pro-

dukter – WEEE. Om du har frågor som rör avfallshantering kan du 
vända dig till ansvarig kommunal myndighet.

Tekniska data:

Typ: FT 09/1

Mätområde: 32 °C till 42,9 °C

Exakthet: ±0,1 °C i vattenbad mellan 35,5  °C och 42,0 °C
±0,2 °C i vattenbad mellan 32,0 °C och 35,4 °C
±0,2 °C i vattenbad mellan 42,1 °C och 42,9 °C

Omgivningstem-
peratur vid an-
vändning: 

+10 °C – +40 °C, vid 30% till 85% relativ luft-
fuktighet

Förvaringstem-
peratur: 

-10 °C – +60 °C, vid 25 % till 90 % relativ luft-
fuktighet

Serienumret står på apparaten eller i batterifacket.

Garanti / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (hädanefter 
”Beurer”) ger en garanti för den här produkten förutsatt att villkoren 
nedan uppfylls och i den omfattning som beskrivs nedan.

Garantivillkoren nedan påverkar inte det lagstadgade garanti-
ansvar som säljaren har i enlighet med köpeavtalet med köpa-
ren.  
Garantin påverkar inte de ansvarsbestämmelser som gäller en-
ligt lag.

Beurer garanterar att den här produkten är komplett och fungerar 
felfritt.

Garantin gäller över hela världen i 5 år från den dag då den nya, 
oanvända produkten köptes av köparen.

Denna garanti gäller bara de produkter som köparen har förvärvat 
som konsument och uteslutande för personliga ändamål och hem-
mabruk. 
Tysk lag gäller.

Om det under garantitiden visar sig att den här produkten är ofull-
ständig eller att den inte fungerar felfritt i enlighet med bestämmel-
serna nedan står Beurer för reparation eller byte av produkten utan 
kostnad.

Om köparen vill anmäla ett garantiärende ska han eller hon 
vända sig till den lokala återförsäljaren. Se den bifogade listan 
”Service International” med serviceadresser. 

Köparen kan då få mer information om hantering av ett garantiä-
rende, t.ex. vart han eller hon ska skicka produkten och vilken do-
kumentation som krävs. 

Garantin kan endast användas om köparen kan visa upp 
- en kopia av fakturan/kvittot och 
- originalprodukten 
för Beurer eller en av Beurers auktoriserade partner.

Denna garanti omfattar inte 
-	 slitage, som beror på normal användning eller förbrukning av 

produkten,
-	 tillbehörsdelar som medföljer denna produkt och som till följd av 

avsedd användning har slitits ut eller förbrukats (t.ex. batterier, 
laddningsbara batterier, manschetter, tätningar, elektroder, ljuse-
lement, tillbehör och inhalatortillbehör), 

-	 produkter, som använts på ett felaktigt sätt och/eller som inte 
använts, rengjorts, förvarats eller skötts i enlighet med föreskrif-
terna i bruksanvisningen samt produkter som har öppnats, repa-
rerats eller byggts om av köparen eller av ett servicecenter som 
inte är auktoriserat av Beurer,  

-	 skador som har uppstått under transporten mellan tillverkaren 
och kunden respektive mellan servicecentret och kunden,

-	 produkter som har köpts i andra hand eller begagnade,
-	 följdskador, som beror på ett fel hos produkten (i detta fall kan 

dock anspråk framställas utifrån produktansvar eller andra an-
svarsregler som gäller enligt lag). 

En reparation eller ett byte av hela produkten förlänger inte garan-
titiden.

Med reservation för fel och ändringar
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sobre dispositivos médicos, a norma europeia EN 12470-3: Ter-
mómetros Clínicos  – Parte 3: desempenhos dos termómetros 
elétricos compactos (de comparação e extrapolação) com dispo-
sitivo de máximo, bem como com a norma europeia EN60601-
1-2 (Conformidade com as normas CISPR 11, IEC 61000-4-2, 
IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) e está sujeito a precauções es-
peciais no que respeita à compatibilidade eletromagnética. Aten-
ção que dispositivos de comunicação de altas frequências 
móveis e portáteis podem influenciar este dispositivo. 

 Indicações referentes à compatibilidade eletromagnética
•	 O aparelho pode ser operado em todos os ambientes menciona-

dos nas presentes instruções de uso, incluindo o ambiente do-
méstico.

•	 Na presença de grandezas eletromagnéticas interferentes, é 
possível que o aparelho só possa ser utilizado com algumas res-
trições. Em função disso, poderão ser emitidas, por exemplo, 
mensagens de erro ou ocorrer qualquer falha no visor/aparelho.

•	 Deve evitar-se usar o aparelho nas imediações diretas de outros 
aparelhos ou empilhado juntamente com outros aparelhos, dado 
que isso poderá provocar falhas de funcionamento. Mas se o tipo 
de utilização acima descrito for inevitável, deverá observar este 
aparelho e também os outros aparelhos para se assegurar de 
que todos funcionam corretamente.

•	 A utilização de acessórios diferentes daqueles que foram defini-
dos ou disponibilizados pelo fabricante do aparelho pode causar 
emissões eletromagnéticas interferentes mais acentuadas ou 
resultar numa menor imunidade às interferências eletromagnét-
icas do aparelho e em falhas de funcionamento.

•	 A inobservância pode resultar numa redução das características 
de desempenho do aparelho.

Métodos de medição: Medição da temperatura no recto 
(rectal)
Este método de medição é o mais fiável e o mais preciso. Introduza 
a ponta do termómetro cuidadosamente 2-3 cm no recto.

Medição da temperatura na boca (oral)
Introduza a ponta do termómetro numa das duas cavidades de-
baixo da língua ou ao lado da raiz da língua.

Medição da temperatura na axila (axilar)
Este método de medição é relativamente impreciso e do ponto de 
vista médico não se recomenda.

Método de 
medição

Duração de medição 
recomendada

Desvio médio em rela-
ção ao método rectal

no recto até ao sinal acústico –
na boca até ao sinal acústico -0,4 °C a -1,5 °C
na axila mín. 5 min. -0,7 °C a -2,0 °C

Utilização
Remova primeiro a película aplicada no mostra-
dor. Para ligar o termómetro prima brevemente 
a tecla ligar/desligar. Um breve sinal acústico 
confirma que o termómetro foi ligado. Durante cerca de 2 segundos 
o termómetro realiza um autoteste. Enquanto isso, todos os seg-
mentos do display são visíveis. Depois surge o valor de referência 
de 37 °C. A seguir, o símbolo de medição “°C” começa a piscar e 
no visor aparece “Lo”. O termómetro está pronto para iniciar a 
medição. Durante a medição é mostrada permanentemente a tem-
peratura actual enquanto o símbolo “°C” está a piscar. A medição 
é terminada no momento em que é atingida a estabilidade da 
temperatura. É emitido um sinal acústico, o símbolo “°C” deixa de 
piscar e é mostrado o valor da temperatura medida. Enquanto a 
temperatura for inferior a 32 °C, aparece “Lo °C”. Valores mais 
elevados são anunciados directamente com um sinal acústico, por 
exemplo, 32,1 °C. Prolongando a medição para além do sinal acús-
tico, são obtidos resultados de medição mais precisos. Nas medi-
ções na axila, a duração de medição recomendada deve ser 
cumprida, apesar do sinal acústico. Quando o termómetro mede 
uma temperatura situada acima dos 37,8 °C, ele emite um sinal de 

febre (sinais “beep” breves durante 10  segundos). Se forem 
medidas temperaturas acima de 42,9 °C, aparece o símbolo de 
“Hi °C”. Para prolongar o tempo de vida útil da pilha, desligue o 
termómetro depois da medição, premindo brevemente a tecla ligar/
desligar. Caso contrário, o termómetro desliga automaticamente 
passado cerca de 10 minutos.

Memória 
O último valor medido é memorizado automaticamente. Para visua-
lizar este valor, prima o botão de ligar/desligar. Primeiro, o termó-
metro efetua um auto-teste. Depois, é exibido durante aprox. 2 s o 
último valor de medição memorizado. A seguir, são exibidos no 
visor o valor de referência de 37 °C e a indicação “Lo”. O termóme-
tro está pronto a ser usado e o valor de medição antigo memori-
zado é substituído automaticamente pelo novo valor de medição. 

Mudança da pilha
O termómetro de febre contém uma pilha alcalina-manganês de 
longa duração (LR 41, 1,5 V), por aprox. 2 anos. A pilha terá que ser 
trocada quando “T” aparece na margem direita inferior do mostrador. 
Pressione a tampa na ponta do aparelho e empurre-a com força para 
o lado de trás. Tire a pilha velha do compartimento e substitua-a por 
uma pilha do mesmo tipo. O sinal + na pilha inserida deve mostrar 
para cima. Volte a fechar depois o compartimento com a tampa.
Depois de gastas e completamente descarregadas, as pilhas terão 
de ser depositadas nos locais de recolha próprios (pilhões) ou en-
tregues em lojas de material elétrico. Qualquer pessoa tem a obri-
gação de descartar as pilhas de forma adequada.
Estes símbolos encontram-se em pilhas que 
contenham substâncias nocivas: Pb = a pilha contém 
chumbo, Cd = a pilha contém cádmio, Hg = a pilha 
contém mercúrio. A estas pilhas são aplicáveis os se-
guintes símbolos: Pb, Hg.

 Como lidar com as pilhas 
•	 Se ocorrer um contacto do líquido da pilha com a pele ou os 

olhos, lave imediatamente as partes afetadas com água e con-
sulte, o mais rapidamente possível, um médico.

•	  Risco de engolir! As crianças pequenas podem engolir as 
pilhas acidentalmente e sufocar. Por isso, guarde as pilhas num 
local fora do alcance de crianças pequenas!

•	 Atenção à polaridade correta: positivo (+) e negativo (-).
•	 No caso de uma pilha derramar o seu conteúdo, devem usar-se 

luvas de proteção para limpar o compartimento das pilhas com 
um pano seco.

•	 Proteja as pilhas de calor excessivo.
•	  Perigo de explosão! Não deitar pilhas para o lume.
•	 As pilhas não podem ser carregadas nem curto-circuitadas.
•	 No caso de não usar o aparelho durante algum tempo, retire as 

pilhas do respetivo compartimento.
•	 Use unicamente o tipo de pilha idêntico ou equiparável.
•	 As pilhas devem ser sempre todas substituídas ao mesmo 

tempo.
•	 Não utilize baterias recarregáveis!
•	 Não desfaça, não abra nem triture as pilhas.

Limpeza/desinfecção
O aparelho tem de ser limpo ou desinfetado antes e após cada 
utilização. O termómetro é 100% estanque à água e pode ser co-
locado em água ou numa solução desinfectante, sem problemas, 
para proceder à sua limpeza ou desinfecção. Em caso algum, o 
termómetro deve ser fervido! Utilize um dos desinfectantes a seguir 
indicados e siga as instruções do fabricante. Outros produtos ou 
métodos de limpeza podem provocar falhas de funcionamento ou 
danificar o termómetro.
Nome do produto: Álcool isopropílico 70%, Gigasept FF, Lysofor-
min, Aseptisol.

Guardar o termómetro/Eliminação
Quando o termómetro não é usado deve ser guardado no seu estojo 
original. A precisão deste termómetro foi controlada com rigor e foi 
concebida visando uma longa duração de vida útil.
A utilização do aparelho no âmbito medicinal exige controlos me-
trológicos por meios apropriados. Indicações mais exatas sobre a 
verificação da precisão podem ser solicitadas no endereço da as-
sistência técnica indicado.
Por motivos ecológicos, quando estiver inutilizado, o dispositivo não 
pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. A eliminação 
deverá ser feita através dos respetivos pontos de recolha 
existentes no seu país de residência. Elimine o aparelho 
de acordo com a diretiva REEE relativa a resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Se tiver qualquer 
dúvida a este respeito, informe-se junto do serviço mu-
nicipal responsável pelo tratamento de resíduos.

Dados técnicos

Tipo: FT 09/1
Gama de medição: 32 °C a 42,9 °C
Precisão de medida: ±0,1 °C no banho de água entre 35,5  °C 

e 42,0 °C
�±0,2°C no banho de água entre 32,0 °C e 
35,4 °C
�±0,2°C no banho de água entre 42,1 °C e 
42,9 °C

Temperatura ambiente 
para o uso:

+10 °C – +40 °C, com uma humidade re-
lativa do ar de 30% a 85%

Temperatura para 
guardar o termómetro:

-10 °C – +60 °C, com uma humidade re-
lativa do ar de 25 % a 90 %

O número de série encontra-se no aparelho ou no compartimento 
das pilhas.

Garantia / Assistência
A Beurer GmbH, com sede em Söflinger Straße 218, D-89077, Ulm, 
Alemanha (doravante designada “Beurer”), oferece garantia para 
este produto sob as seguintes condições e com o âmbito descrito 
abaixo.

Os seguintes termos de garantia não afetam as obrigações le-
gais de garantia do vendedor decorrentes do contrato de compra 
e venda celebrado com o comprador. 
Acresce que a garantia é válida sem prejuízo das disposições de 
responsabilidade legais obrigatórias.

A Beurer garante o funcionamento sem defeitos e a integridade 
deste produto.

O prazo de garantia no mundo inteiro é de 5 anos a partir da data 
da compra do produto novo, ainda não utilizado, pelo comprador.

Esta garantia aplica-se apenas aos produtos que o comprador 
tenha adquirido na qualidade de consumidor e que tenham sido 
usados exclusivamente para fins pessoais no âmbito do uso do-
méstico.
A legislação aplicável é a alemã.

Se, durante o período de garantia, se verificar que o produto está 
incompleto ou que apresenta defeitos de funcionamento nos ter-
mos das seguintes disposições, a Beurer procederá a uma substi-
tuição ou reparação gratuita de acordo com estes termos da 
garantia.

Se o comprador quiser reivindicar quaisquer direitos à garantia, 
ele deverá primeiro dirigir-se ao revendedor local: ver lista anexa 
“Service International” com endereços de serviços de assistência. 

A seguir, o comprador receberá mais informações sobre o procedi-
mento de reivindicação de direitos à garantia, por exemplo, para 
onde pode enviar o produto e quais são os documentos necessários. 

Uma reclamação ao abrigo da garantia só será considerada se o 
comprador apresentar 
- uma cópia da fatura / um recibo da compra e 
- o produto original 
à Beurer ou a um parceiro autorizado da Beurer.

Estão especificamente excluídos desta garantia: 
-	 Desgaste resultante do uso ou consumo normal do produto;
-	 Acessórios fornecidos juntamente com o produto e que, em con-

dições de utilização normais, sejam sujeitos a desgaste ou con-
sumo (por exemplo, pilhas, baterias descarregáveis, braçadeiras/
perneiras, juntas, elétrodos, lâmpadas, bicos e acessórios de 
inalador); 

-	 Produtos que tenham sido utilizados, limpos, armazenados ou 
mantidos incorretamente e/ou de forma contrária às disposições 
contidas nas instruções para o utilizador, bem como produtos que 
tenham sido abertos, reparados ou transformados pelo compra-
dor ou por um centro de assistência não autorizado pela Beurer; 

-	 Danos causados durante o transporte entre o fabricante e o 
cliente ou entre o centro de assistência e o cliente;

-	 Produtos que tenham sido adquiridos como itens com pequenos 
defeitos ou como itens em segunda mão;

-	 Danos consequentes decorrentes de um defeito deste produto 
(no entanto, neste caso poderão existir reclamações ao abrigo da 
responsabilidade pelo produto ou de outras disposições de res-
ponsabilidade legais obrigatórias). 

As reparações ou uma substituição completa não resultarão, de 
forma alguma, numa extensão do prazo de garantia.            

Salvo erro ou omissão
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•	 De thermometer bevat gevoelige elektronische componenten. 
Bescherm hem daarom tegen schokken, buigen, hoge tempera-
turen of directe zonnestraling. 

•	 Gebruik in de buurt van sterke elektromagnetische velden, zoals 
bijv. naast een mobiele telefoon, kan tot een foutieve werking 
leiden. 

•	 De thermometer voert bij het inschakelen een zelftest uit. Contro-
leren van de meetnauwkeurigheid is niet nodig.

•	 Neem direct contact op met uw huisarts in geval van buitenge-
wone temperatuurwaarden.

•	 Het apparaat voldoet aan de EU-richtlijn voor medische hulpmid-
delen 93/42/EEC, de Duitse wet inzake medische producten, de 
Europese norm EN 12470-3: Medische thermometers - Deel 3: 
Prestatie van compacte elektrische (extrapolerende en niet-ex-
trapolerende) thermometers met maximaalelement evenals aan 
de Europese norm EN 60601-1-2 (Overeenstemming met CISPR 
11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8), en is onder-
worpen aan bijzondere veiligheidsmaatregelen op het gebied van 
elektromagnetische compatibiliteit. Houd er daarbij rekening 
mee dat draagbare en mobiele HF-communicatie-installaties dit 
apparaat kunnen beïnvloeden.

 Aanwijzingen met betrekking tot elektromagnetische compatibiliteit
•	 Het apparaat is geschikt voor gebruik in alle omgevingen die in 

deze gebruiksaanwijzing worden vermeld, waaronder de thui-
somgeving.

•	 Het apparaat kan bij de aanwezigheid van elektromagnetische 
storingen onder omstandigheden mogelijk slechts beperkt wor-
den gebruikt. Als gevolg daarvan kunnen bijv. foutmeldingen 
ontstaan of kan het display/apparaat uitvallen.

•	 Het gebruik van dit apparaat direct naast andere apparaten of 
met andere apparaten in gestapelde vorm moet worden verme-
den, omdat dit een onjuiste werking tot gevolg kan hebben. Als 
gebruik op de hiervoor beschreven wijze noodzakelijk is, moeten 
dit apparaat en de andere apparaten in de gaten worden gehou-
den om er zeker van te zijn dat ze correct werken.

•	 Het gebruik van andere toebehoren dan de toebehoren die de 
fabrikant van dit apparaat vastgelegd of beschikbaar gesteld 
heeft, kan verhoogde elektromagnetische storingen of een ver-
minderde bestandheid tegen storingen tot gevolg hebben, waar-
door het apparaat mogelijk niet correct werkt.

•	 Als deze instructie niet in acht wordt genomen, kan dit de pres-
tatiekenmerken van het apparaat negatief beïnvloeden.

Meetmethoden: Temperatuurmeting in de anus (rectaal)
Deze meetmethode is het betrouwbaarst en het nauwkeurigst. 
Breng hiervoor de punt van de thermometer voorzichtig 2–3 cm  in 
de anus.

Temperatuurmeting in de mondholte (oraal)
Breng hiervoor de punt van de thermometer in één van de beide 
warmtezakken onder de tong of naast de tongwortel.

Temperatuurmeting in de okselholte (axillair)
Deze meetmethode is relatief onnauwkeurig en kan daarom vanuit 
medisch oogpunt niet worden aangeraden.

Meetmethode Aanbevolen meet-
tijd

�Gemiddelde afwijking 
t.o.v. de rectale methode

in de anus tot aan het 
geluidssignaal

–

in de mondholte tot aan het 
geluidssignaal

-0,4 °C tot -1,5 °C

in de okselholte min. 5 min. -0,7 °C tot -2,0 °C

Gebruik
Verwijder vervolgens het beschermfolie op de 
display. Om in te schakelen drukt u kort op de 
AAN/UIT-toets. Het inschakelen wordt bevestigd 
door een kort geluidssignaal. Eerst voert de thermometer gedurende 
ca. 2 sec. een zelftest uit. Hierbij zijn alle segmenten van het display 
zichtbaar. Vervolgens verschijnt de referentiewaarde van 37 °C. Ver-
volgens knippert het meetsymbool “°C” en op de display wordt “Lo” 
weergegeven. De thermometer is klaar om te meten. Tijdens de me-

ting wordt de actuele temperatuur voortdurend weergegeven en het 
“°C”-teken knippert. De meting wordt beëindigd zodra temperatuur-
stabiliteit is bereikt. Er klinkt een akoestisch signaal, het “°C”-teken 
knippert niet meer en de gemeten temperatuurwaarde wordt getoond. 
Zolang de gemeten temperatuur lager is dan 32 °C, verschijnt “Lo °C”. 
Hogere waarden worden met een geluidssignaal direct aangegeven, 
bijv. 32,1 °C. Door een verlenging van de meettijd tot voorbij het ge-
luidssignaal worden nauwkeurigere meetresultaten verkregen. Bij 
metingen in de okselholte dient de aanbevolen meettijd ondanks het 
geluidssignaal te worden nageleefd. Wanneer temperaturen boven de 
37,8 °C gemeten worden, klinkt een koortsalarm (korte pieptoon – 
10 seconden lang). Wanneer temperaturen boven de 42,9 °C worden 
gemeten, dan verschijnt het symbool voor “Hi °C”. Schakel de thermo-
meter na de meting uit door kort op de AAN/UIT-toets te drukken om 
de levensduur van de batterij te verlengen. Anders schakelt de ther-
mometer zichzelf na ca. 10 min. automatisch uit.

Geheugen
De laatste meetwaarde wordt automatisch opgeslagen. Deze wordt 
direct na het inschakelen en de zelftest getoond. Druk op de AAN/
UIT-toets om deze waarde weer te geven. Eerst voert de thermo-
meter een zelftest uit. Daarna wordt de laatst opgeslagen meet-
waarde ongeveer 2 seconden weergegeven. Vervolgens worden de 
referentiewaarde 37 °C en “Lo” op de display weergegeven. De 
thermometer is klaar voor gebruik en de oude opgeslagen meet-
waarde wordt automatisch door de nieuwe meetwaarde vervangen. 

Batterijwissel
De koortsthermometer bevat een alkali-mangaanbatterij met een 
lange levensduur (LR 41, 1,5 V) voor ca. 2 jaar. De batterij moet 
vervangen worden wanneer bij de rechteronderrand „T” verschijnt. 
Druk eerst het deksel van het batterijvak  aan het eind van het ap-
paraat met de vingers samen en schuif deze krachtig naar achteren. 
Verwijder de oude batterij en vervang deze door een batterij van 
hetzelfde type. Het +-teken op de batterij moet naar boven wijzen. 
Plaats vervolgens het deksel van het batterijvak op de behuizing.

Deponeer de gebruikte, volledig lege batterijen in de daarvoor spe-
cifiek bestemde afvalbakken of bied ze bij het afvalverwerkingssta-
tion of de elektriciteitszaak aan als chemisch afval. U bent wettelijk 
verplicht de batterijen correct te verwijderen.
Deze tekens kunt u aantreffen op batterijen met scha-
delijke stoffen: Pb = batterij bevat lood, Cd = batterij 
bevat cadmium, Hg = batterij bevat kwik. Voor deze 
batterijen geldt: Pb, Hg.

 Tips voor de omgang met batterijen 
•	 Als vloeistof uit de batterijcel in aanraking komt met de huid of 

de ogen, moet u de betreffende plek met water spoelen en een 
arts raadplegen.

•	  Gevaar voor inslikken! Kleine kinderen kunnen batterijen 
inslikken, met verstikking als gevolg. Bewaar batterijen daarom 
buiten het bereik van kleine kinderen!

•	 Neem de aanduiding van de polariteit (plus (+) en min (-)) in acht.
•	 Als er een batterij is gaan lekken, moet u veiligheidshandschoe-

nen aantrekken en het batterijvak met een droge doek reinigen.
•	 Bescherm de batterijen tegen overmatige hitte.
•	  Explosiegevaar! Werp batterijen niet in vuur.
•	 Batterijen mogen niet worden opgeladen en niet worden kortge-

sloten.
•	 Haal de batterijen uit het batterijvak als u het apparaat langere 

tijd niet gebruikt.
•	 Gebruik alleen hetzelfde of een gelijkwaardig type batterij.
•	 Vervang altijd alle batterijen tegelijk.
•	 Gebruik geen oplaadbare batterijen!
•	 Haal batterijen niet uit elkaar, open ze niet en hak ze niet in kleine 

stukken.

Reiniging/desinfectie
Reinig en desinfecteer het apparaat voor en na elk gebruik. De 
thermometer is 100% waterdicht en kan voor reiniging resp. des-
infectie probleemloos in water of een desinfecterende oplossing 
worden gedompeld. De thermometer mag in geen geval worden 

uitgekookt! Gebruik één van de hierna genoemde desinfecterende 
middelen volgens de instructies van de fabrikant. Andere reini-
gingsmiddelen of methoden kunnen leiden tot functiestoringen of 
beschadiging van het apparaat.
Naam van het middel: Isopropylalcohol 70%, Gigasept FF, Lysofor-
min, Aseptisol.

Bewaren/Verwijdering
Wanneer u de thermometer niet gebruikt, bewaar hem dan in de 
originele beschermhuls. De nauwkeurigheid van deze thermometer 
is zorgvuldig gecontroleerd en het apparaat is ontwikkeld met het 
oog op een lange gebruiksduur.
Wanneer het apparaat wordt gebruikt in de geneeskunde moeten 
meettechnische controles met daarvoor geschikte middelen worden 
uitgevoerd. Uitgebreide informatie voor het controleren van de 
nauwkeurigheid kan worden aangevraagd via het serviceadres.
Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde 
van zijn levensduur niet met het gewone huisvuil worden 
weggegooid. Het verwijderen kan via gespecialiseerde 
verzamelpunten in uw land gebeuren. Verwijder het appa-
raat conform de EU-richtlijn voor afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de 
verantwoordelijke instanties voor afvalverwijdering in uw gemeente.

Technische gegevens

Type: FT 09/1
Meetbereik: 32 °C tot 42,9 °C
Meetnauwkeurig-
heid:

±0,1 °C in een waterbad van 35,5  °C tot 42,0 °C
±0,2 °C in een waterbad van 32,0 °C tot 35,4 °C
±0,2 °C in een waterbad van 42,1 °C tot 42,9 °C

Omgevingstempe-
ratuur bij gebruik: 

+10 °C – +40 °C, bij 30% tot 85% relatieve 
luchtvochtigheid

Bewaartempera-
tuur:

-10 °C – +60 °C, bij 25 % tot 90 % relatieve 
luchtvochtigheid

Het serienummer staat op het apparaat of in het batterijvak.

Garantie / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (hierna “Beurer” 
genoemd) verleent onder de hierna genoemde voorwaarden en in de 
hierna beschreven omvang garantie voor dit product.

De hierna genoemde garantievoorwaarden laten de wettelijke 
garantieverplichtingen van de verkoper uit de koopovereenkomst 
met de koper onverlet. 
De garantie geldt bovendien onverminderd de dwingende wette-
lijke aansprakelijkheidsbepalingen.

Beurer garandeert de probleemloze werking en de volledigheid van 
dit product.

De wereldwijde garantieperiode bedraagt 5 jaar vanaf het moment 
van aankoop van het nieuwe, ongebruikte product door de koper.

Deze garantie geldt alleen voor producten die de koper als consu-
ment heeft aangeschaft en die de koper uitsluitend voor persoonlijke 
doeleinden in het kader van thuisgebruik gebruikt.
Het Duitse recht is van toepassing.

Als dit product tijdens de garantieperiode onvolledig of wat betreft de 
werking gebrekkig overeenkomstig de volgende bepalingen blijkt te 
zijn, zal Beurer overeenkomstig deze garantievoorwaarden een gratis 
vervangende levering of reparatie verzorgen.

Als de koper een garantieclaim wil indienen, neemt hij eerst con-
tact op met de lokale verkoper: zie de meegeleverde lijst “Service 
International” met serviceadressen. 

De koper krijgt dan nadere informatie over de afwikkeling van de 
garantieclaim, bijvoorbeeld over waar hij het product naartoe moet 
sturen of welke documenten nodig zijn. 

Er kan alleen aanspraak op garantie worden gemaakt als de koper 
- een kopie van de factuur/aankoopbon en 
- het originele product 
aan Beurer of een geautoriseerde partner van Beurer kan overleggen.

Uitdrukkelijk uitgesloten van deze garantie zijn 

-	 slijtage die veroorzaakt is door normaal gebruik of verbruik van het 
product;

-	 met dit product meegeleverde toebehoren die bij correct gebruik 
slijten of verbruikt worden (bijvoorbeeld batterijen, accu’s, man-
chetten, afdichtingen, elektroden, lampen, opzetstukken en inha-
latortoebehoren); 

-	 producten die oneigenlijk en/of anders dan vermeld in de bepalin-
gen van de gebruiksaanwijzing gebruikt, gereinigd, opgeborgen of 
onderhouden zijn en producten die door de koper of door een niet 
door Beurer geautoriseerd servicecenter geopend, gerepareerd of 
omgebouwd zijn; 

-	 schade die tijdens het transport tussen fabrikant en klant en/of 
tussen servicecenter en klant ontstaat;

-	 producten die als B-stockartikelen of als gebruikte artikelen ge-
kocht zijn;

-	 gevolgschade die op een gebrek van dit product berust (voor dit 
geval kunnen echter aanspraken uit productaansprakelijkheid of 
uit andere dwingende wettelijke aansprakelijkheidsbepalingen 
bestaan). 

Reparaties of een complete vervanging verlengen in geen geval de 
garantieperiode.

Fouten en wijzigingen voorbehouden

Abb. 1 **
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Merkkien selitykset
Laitteen ja sen lisävarusteiden käyttöohjeessa, pakkauksessa ja 
tyyppikilvessä käytetään seuraavia symboleita:

Varo

Noudata käyttöohjetta

Tyypin BF käyttöosa

Hävitä laite sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta annetun 
WEEE-direktiivin (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment) mukaisesti.

Valmistaja

21

PAP
Hävitä pakkaus ympäristöä säästäen.

IP 27 Suojattu keskikokoisilta kappaleilta, joiden halkaisija on 
yli 12,5 mm, sekä hetkelliseltä veteen upottamiselta.

LOT Eränumero
Storage/Transport Sallittu säilytys- ja kuljetuslämpötila sekä il-

mankosteus säilytyksen ja kuljetuksen aikana

Operating Sallittu käyttölämpötila ja -kosteus

  0483

CE-merkintä osoittaa, että tuote on lääkinnäl-
lisistä laitteista annetun direktiivin 93/42/EEC 
vaatimusten mukainen.

Pakkauksen sisältö: • Lämpömittari • Käyttöohje • 1 x 
1,5  V:n paristo, LR 41
Tärkeitä turvaohjeita – säilytä myöhempää käyttöä varten!
Lue kuumemittarin käyttöohje huolellisesti ennen käyttöönottoa, 
säilytä se myöhempää tarvetta varten ja säilytä sitä paikassa, josta 
myös muut käyttäjät löytävät sen. Näin voit käyttää kuumemittarin 
kaikkia toimintoja parhaimmalla mahdollisella tavalla.
•	 Kuumemittari on tarkoitettu ainoastaan ihmiskehon lämpötilan 

mittaamiseen.
•	 FT 09/1 -kuumemittari on suunniteltu lämpötilan mittaamiseen 

vain käyttöohjeessa ilmoitetuista ruumiinosista.
•	 Laitetta ei saa antaa lasten käyttöön ilman valvontaa.
•	 Tarkista kuumemittari ennen jokaista käyttökertaa kulumisen tai 

vaurioiden varalta. Vaurioituneita tai kuluneita kuumemittareita 
ei saa enää käyttää.

•	 Vähimmäismittausajan kestoa äänimerkkiin asti on noudatettava 
poikkeuksetta. 

•	 Kuumemittarissa on herkkiä elektronisia rakenneosia. Suojaa 
mittaria tästä syystä iskuilta, taivutuksilta, aggressiivisilta ai-
neilta, korkeilta lämpötiloilta (kuumalta vedeltä) tai suoralta au-
ringonvalolta.

•	 Käyttö voimakkaiden sähkömagneettisten kenttien vaikutusalu-
eella, kuten esim. matkapuhelimen vieressä, voi johtaa virhetoi-
mintoihin.

•	 Kytkettäessä päälle kuumemittari käynnistää itsetestauksen. 
Mittaustarkkuuden tarkistus ei ole tarpeen.

•	 Poikkeavien lämpötilojen ilmetessä käänny välittömästi lääkärisi 
puoleen.

•	 Laite vastaa IääkinnäIIisiä laitteita koskevaa direktiiviä 93/42/
EEC, lääketieteellisten tuotteiden käytöstä annettua Saksan la-

SUOMI kia, eurooppalaista standardia EN 12470-3 (Kliiniseen käyttöön 
tarkoitetut lämpömittarit – Osa 3: Sellaisten sähköisten lämpö-
mittarien suorituskyky, joissa on maksimilämpötilan näyttö) sekä 
eurooppalaista standardia EN  60601-1-2 (vastaa standardien 
CISPR 11, IEC 61000-4-2 ja IEC 61000-4-8 vaatimuksia) ja nou-
dattaa erityisiä, sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevia 
varotoimenpiteitä. Huomioithan tässä yhteydessä, että kannetta-
vat ja siirrettävät suurtaajuuslaitteet (HF) voivat vaikuttaa tähän 
laitteeseen. 

 �Elektromagneettista yhteensopivuutta koskevat huomau-
tukset

•	 Laite soveltuu käytettäväksi kaikissa tässä käyttöohjeessa mai-
nituissa ympäristöissä kotiympäristö mukaan lukien.

•	 Laite voi olla käytettävissä vain rajallisesti, mikäli käytön aikana 
ilmenee sähkömagneettisia häiriöitä. Niiden seurauksena voi 
esiintyä esimerkiksi virheilmoituksia tai näyttö/laite voi lakata 
toimimasta.

•	 Laitetta ei saa käyttää välittömästi toisten laitteiden vieressä tai 
osana laitepinoa, sillä se voi johtaa laitteen virheelliseen toimin-
taan. Jos edellä mainittu käyttötapa on kuitenkin välttämätön, 
tätä laitetta ja muita laitteita on pidettävä silmällä niiden asian-
mukaisen toiminnan varmistamiseksi.

•	 Muiden kuin sellaisten lisävarusteiden käyttö, jotka tämän lait-
teen valmistaja on hyväksynyt tai toimittanut, voi kasvattaa säh-
kömagneettisten häiriöiden määrää tai vähentää laitteen 
sähkömagneettista häiriönsietoa ja johtaa laitteen virheelliseen 
toimintaan.

•	 Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi heikentää laitteen 
tehoa.

Mittausmenetelmät: 
Lämpötilanmittaus peräsuolesta (rektaalinen)
Tämä mittausmenetelmä on luotettavin ja tarkoin. Vie tätä varten 
kuumemittarin kärki varovasti noin 2-3 cm peräsuoleen. 

Lämpötilan mittaus suuontelosta (oraalinen)
Vie tätä varten kuumemittarin kärki jompaankumpaan tilaan kielen 
alle tai kielenjuuren viereen. 

Lämpötilan mittaus kainalokuopasta (aksillaarinen)
Tämä mittausmenetelmä on suhteellisen epätarkka, eikä sitä voida 
suositella lääketieteellisessä mielessä.
Mittausmenetelmä Suositeltu mit-

tausaika
Keskipoikkeama 
verrattuna rektaali-
seen menetelmään

Peräsuolessa Merkkiääneen asti –

Suuontelossa Merkkiääneen asti -0,4 °C – -1,5 °C

Kainalokuopassa Väh. 5 min. -0,7 °C – -2,0 °C

Käyttö
Poista ensin näytön suojakalvo. Toiminnan 
päälle kytkemiseksi paina lyhyesti PÄÄLLE/
POIS-painiketta. Lyhyt merkkiääni vahvistaa 
päälle kytkeytymisen. Ensin kuumemittari suorittaa noin 2 sekuntia 
kestävän itsetestauksen. Tässä vaiheessa kaikki näytön segmentit 
ovat näkyvissä. Näytössä näkyy sen jälkeen viitearvo  37 °C. Sen 
jälkeen mittaussymboli ”°C” vilkkuu, ja näytölle ilmestyy "Lo". 
Kuumemittari on nyt käyttövalmis. Lämpötilan mittauksen aikana 
näytössä näkyy sen hetkinen lämpötila ja ”°C”-merkki vilkkuu. 
Mittaus päättyy, kun pysyvä lämpötilataso on saavutettu. Kuuluu 
akustinen merkkiääni, ”°C”-merkki ei enää vilku ja näytössä näkyy 
mitattu lämpötila. Niin kauan kuin mitattu lämpötila on alle 32 °C, 
näytössä näkyy ”Lo °C”. Korkeammat arvot näkyvät suoraan näy-
tössä, esim. 32,1 °C. Pidentämällä mittausaikaa merkkiäänen jäl-
keenkin voidaan saavuttaa tarkempia mittaustuloksia. Mitattaessa 
kainalokuopasta tulisi kuitenkin noudattaa suositeltua mittausaikaa 
merkkiäänestä huolimatta. Jos mitattu lämpötila on yli 37,8 °C, 

kuumemittari antaa äänimerkin (lyhyitä piippauksia 10 sekunnin 
ajan). Jos mittaustulos on yli 42,9 °C, näyttöön ilmestyy symboli 
”Hi °C”. Pariston käyttöiän pidentämiseksi kytke kuumemittari pois 
päältä mittauksen jälkeen painamalla lyhyesti PÄÄLLE/POIS-paini-
ketta. Muussa tapauksessa kuumemittari kytkeytyy automaattisesti 
pois päältä noin 10 minuutin kuluttua.

Muisti
Viimeinen mittausarvo tallentuu automaattisesti. Näet arvon paina-
malla virtapainiketta. Ensin lämpömittari suorittaa itsetestauksen. 
Sitten näytölle ilmestyy kahden sekunnin ajaksi viimeisin tallen-
nettu mittausarvo. Tämän jälkeen näet näytöllä viitearvon 37 °C ja 
ilmoituksen "Lo". Lämpömittari on valmis mittaukseen, ja vanha 
tallennettu mittausarvo korvataan automaattisesti uudella mittaus-
arvolla. 

Paristonvaihto
Kuumemittarissa on pitkäikäinen alkalimangaaniparisto (LR41, 1,5 
V), jonka käyttöikä on noin kaksi vuotta. Paristo on vaihdettava, kun 
näytön alareunassa näkyy “T”. Paina laitteen päässä oleva paristo-
kotelon kansi sormillasi kokoon ja poista se vetämällä sitä voimak-
kaasti taaksepäin. Poista vanha paristo ja aseta uusi 
samantyyppinen paristo paikoilleen. Paristossa olevan + -merkin 
tulee osoittaa ylöspäin. Kiinnitä paristokotelon kansi lopuksi takai-
sin paikoilleen. 
Hävitä käytetyt, täysin tyhjät paristot viemällä ne 
paikalliseen paristonkeräys- tai ongelmajätepistee-
seen tai toimittamalla ne elektroniikkaliikkeeseen hä-
vitettäväksi. Laki edellyttää, että paristot hävitetään 
asianmukaisella tavalla.
Ympäristölle haitallisissa paristoissa on seuraavia merkintöjä: Pb = 
paristo sisältää lyijyä, Cd = paristo sisältää kadmiumia, Hg = pa-
risto sisältää elohopeaa. Nämä paristot: Pb, Hg.

 Paristojen käsittelyyn liittyvät ohjeet 
•	 Jos paristosta vuotava neste joutuu kosketuksiin ihon tai silmien 

kanssa, huuhtele altistunut kohta vedellä ja hakeudu lääkärin 
hoitoon.

•	  Tukehtumisvaara! Pieni lapsi saattaa nielaista pariston ja 
tukehtua. Säilytä siksi paristot pienten lasten ulottumattomissa!

•	 Tarkista napaisuusmerkinnät plus (+) ja miinus (-).
•	 Jos paristosta on vuotanut nestettä, käytä suojakäsineitä ja puh-

dista paristokotelo kuivalla liinalla.
•	 Älä altista paristoja liialliselle lämmölle.
•	  Räjähdysvaara! Paristoja ei saa heittää tuleen.
•	 Paristoja ei saa ladata tai kytkeä oikosulkuun.
•	 Poista paristot paristokotelosta, jos laitetta ei käytetä pitkään ai-

kaan.
•	 Käytä aina samanlaisia tai samantyyppisiä paristoja.
•	 Vaihda kaikki paristot aina samanaikaisesti.
•	 Älä käytä uudelleenladattavia paristoja!
•	 Paristoja ei saa purkaa, avata tai rikkoa.

Puhdistus/Desinfiointi
Laite täytyy puhdistaa ja desinfioida ennen jokaista käyttökertaa ja 
jokaisen käyttökerran jälkeen. Kuumemittari on 100 prosenttisesti 
vesitiivis ja voidaan ongelmitta upottaa veteen tai desinfiointiliuok-
seen puhdistusta tai desinfiointia varten. Kuumemittaria ei saa 
missään tapauksessa keittää! Käytä jotakin seuraavassa maini-
tuista desinfiointiaineista valmistajan ohjeiden mukaisesti. Muut 
puhdistusaineet tai –menetelmät voivat johtaa laitteen 
toimintahäiriöihin tai vaurioitumiseen.
Puhdistusaineen nimi: Isopropyylialkoholi 70%, Gigasept FF, Lyso-
formin, Aseptisol.

Säilytys/Laitteen hävittäminen
Säilytä kuumemittaria sen alkuperäisessä pakkauksessa silloin, 
kun et käytä sitä. 

Tämän lämpömittarin tarkkuus on testattu huolellisesti, ja mittari on 
suunniteltu pitkäaikaista käyttöä varten. Kun laitetta käytetään 
lääketieteellisiin tarkoituksiin, on suoritettava mittausteknisiä tar-
kastuksia asianmukaisin keinoin. Lisätietoja tarkkuuden testauk-
sesta on saatavilla palveluosoitteesta.
Ympäristösyistä käytöstä poistettua laitetta ei saa hävittää 
tavallisen talousjätteen mukana. Hävitä käytöstä poistettu 
laite viemällä se asianmukaiseen keräys- ja kierrätyspis-
teeseen. Laite tulee hävittää EU:n antaman sähkö- ja 
elektroniikkaromua koskevan WEEE-direktiivin (Waste Electrical 
and Electronic Equipment) mukaisesti. Saat lisätietoja paikallisilta 
jätehuoltoviranomaisilta.

Tekniset tiedot

Tyyppi: FT 09/1

Mittausalue: 32 °C – 42,9 °C

Mittaustarkkuus: ±0,1 °C: n vesikylvyssä 35,5  °C – 42,0 °C
±0,2 °C: n vesikylvyssä 32,0 °C – 35,4 °C
±0,2 °C: n vesikylvyssä 42,1 °C – 42,9 °C

Ympäristön läm-
pötila käytön ai-
kana:

�+10 °C – +40 °C, kun suhteellinen ilmankos-
teus on 30 % – 85 %

Säilytyslämpötila: �-10 °C – +60 °C, kun suhteellinen ilmankos-
teus on 25 % – 90 %

Löydät sarjanumeron laitteesta tai paristokotelosta.

Takuu / huolto
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (jäljempänä 
”Beurer”) myöntää tälle tuotteelle takuun jäljempänä mainituin 
ehdoin ja jäljempänä kuvatussa laajuudessa.

Jäljempänä ilmoitetut takuuehdot eivät vaikuta myyjän lakisää-
teisiin takuuvelvoitteisiin, jotka syntyvät ostajan kanssa solmit-
tavan kauppasopimuksen myötä. 
Takuu on lisäksi voimassa riippumatta lain määräämistä vas-
tuista.

Beurer takaa, että tuote toimii moitteetta ja että siitä ei puutu mi-
tään.

Maailmanlaajuinen takuuaika on 5 vuotta siitä, kun ostaja ostaa 
uuden, käyttämättömän tuotteen.

Takuu koskee vain tuotteita, jotka ostaja on hankkinut kuluttajana 
ja joita hän käyttää ainoastaan henkilökohtaisiin tarkoituksiin koti-
talouskäytössä.
Voimassa on Saksan laki.

Jos tällainen tuote osoittautuu takuuaikana epätäydelliseksi tai sen 
toiminnassa on puutteita jäljempänä ilmoitettujen ehtojen mukai-
sesti, Beurer toimittaa näiden takuuehtojen mukaisesti maksutta 
korvaavan tuotteen tai korjaa tuotteen.

Kun ostaja haluaa ilmoittaa takuutapauksesta, hänen on kään-
nyttävä ensin paikallisen jälleenmyyjän puoleen: katso asiakas-
palveluosoitteet oheisesta Service International  luettelosta. 

Tämän jälkeen ostaja saa tarkempia tietoja takuutapauksen käsit-
telystä, esim. mihin hän voi lähettää tuotteen ja mitä asiakirjoja 
vaaditaan. 

Takuuvaatimus voidaan tehdä vain, jos ostaja pystyy esittämään 
- laskukopion/ostokuitin 
- alkuperäisen tuotteen 
Beurerille tai Beurerin valtuuttamalle yhteistyökumppanille.

Takuu ei kata 
-	 tuotteen normaalista käytöstä aiheutuvaa kulumista
-	 tuotteen mukana toimitettuja lisävarusteita, jotka kuluvat asian-

mukaisessa käytössä (esim. paristoja, akkuja, mansetteja, tiivis-
teitä, elektrodeja, lamppuja, vaihtopäitä tai inhalaattorin 
varusteita) 

-	 tuotteita, joita on käytetty, puhdistettu, varastoitu tai huollettu 
epäasiallisesti ja/tai käyttöohjeen määräysten vastaisesti, eikä 
tuotteita, jotka ostaja tai muu kuin Beurerin valtuuttama huolto-
piste on avannut, korjannut tai muuttanut 

-	 kuljetuksessa valmistajan ja asiakkaan tai huoltopisteen ja asiak-
kaan välillä aiheutuneita vaurioita

-	 kakkoslaatuisina tai käytettyinä ostettuja tuotteita
-	 tuotteessa esiintyvästä puutteesta johtuvia välillisiä vahinkoja 

(tällaisessa tapauksessa voidaan kuitenkin mahdollisesti esittää 
vaateita tuotevastuun tai muiden lain määräämien vastuiden 
perusteella). 

Korjaukset tai koko tuotteen vaihtaminen eivät missään tapauk-
sessa pidennä takuuaikaa.

Pidätämme oikeuden muutoksiin emmekä vastaa mahdollisista virheistä
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normě EN60601-1-2 (shoda s CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 
61000-4-3, IEC 61000-4-8). Dále podléhá zvláštním preventiv-
ním opatřením, která se týkají elektromagnetické kompatibility. 
Uvědomte si laskavě, že přenosná a mobilní vysokofrekvenční 
komunikační zařízení mohou mít na tento přístroj určitý vliv.

 Poznámky k elektromagnetické kompatibilitě
•	 Přístroj je vhodný pro použití ve všech prostředích, která jsou 

uvedena v tomto návodu k použití, včetně domácího prostředí.
•	 Přístroj lze při výskytu elektromagnetických poruchových veličin 

používat podle okolností jen v omezené míře. V důsledku toho se 
mohou například objevit chybová hlášení nebo může dojít k 
výpadku displeje/přístroje.

•	 Nepoužívejte přístroj v bezprostřední blízkosti jiných přístrojů 
nebo s přístroji naskládanými na sobě, neboť by mohlo dojít k 
chybnému způsobu provozu. Pokud by však bylo použití ve výše 
uvedené podobě nutné, měli byste tento přístroj i ostatní přístroje 
sledovat a přesvědčit se, že pracují správně.

•	 Používání jiného příslušenství, než které určil nebo poskytl 
výrobce tohoto přístroji, může mít za následek zvýšené rušivé 
elektromagnetické záření nebo sníženou elektromagnetickou 
odolnost přístroje a způsobit chybný způsob provozu.

•	 Nerespektování těchto pokynů může způsobit omezení výkonu 
přístroje.

Metody měření: měření teploty v konečníku (rektálně)
Tato metoda měření je nejspolehlivější a nejpřesnější. Opatrně za-
veďte hrot teploměru 2-3 cm do konečníku.

Měření teploty v ústní dutině (orálně)
Zaveďte teploměr do jednoho z teplotních váčků pod jazykem nebo 
vedle kořene jazyka.

Měření teploty v podpažní jamce (axilárně)
Tato metoda je relativně nepřesná a nemůže být proto z lékařského 
hlediska doporučená.

Metoda měření Doporučená doba 
měření

Střední rektální 
metody odchylka od 

v konečníku do signálního tónu –

v ústní dutině do signálního tónu -0,4 °C až -1,5 °C

v podpažní jamce min. 10 minut -0,7 °C až -2,0 °C

Použití
Nejprve odstraňte z displeje ochrannou fólii. Pro 
zapnutí krátce stiskněte tlačítko ZAP/VYP. Krátký 
signální tón potvrdí zapnutí. Nejdříve se teplo-
měr sám testuje cca. 2 sekundy. Přitom jsou viditelné všechny 
segmenty displeje. Poté se zobrazí referenční hodnota  37 °C. Poté 
začne blikat symbol měření „°C“ a na displeji se zobrazí údaj „Lo“. 
Teploměr je připravený k měření. Během měření se průběžně zob-
razuje aktuální teplota a znak „°C“ bliká. Měření se ukončí po do-
sáhnutí stabilní teploty. Zazní zvukový signál, znak „°C“ přestane 
blikat a zobrazí se naměřená hodnota teploty. Pokud je naměřená 
teplota nižší než 32 °C, zobrazí se „Lo °C“. Vyšší hodnoty se zobra-
zují přímo, např. 32,1 °C. Prodloužením doby měření po zaznění 
signálu se dosáhne přesnějšího výsledku měření. Při měření v 
podpažní jamce by se měla i přes signální tón dodržet doporučená 
doba měření. Pokud bude naměřena teplota vyšší než 37,8 °C, ozve 
se alarm horečky (krátká pípání – po dobu 10 vteřin). Při naměření 
teploty nad 42,9 °C se objeví symbol „Hi °C“. K prodloužení doby 
životnosti baterie teploměr po ukončení měření vypněte krátkým 
stisknutím tlačítka ZAP/VYP. V opačném případě se teploměr po cca. 
10 minutách vypne automaticky.

Paměť
Poslední naměřená hodnota se automaticky uloží do paměti. Tuto 
hodnotu zobrazíte stisknutím vypínače. Teploměr nejprve provede 
autotest. Poté se přibližně na 2 s zobrazí naposledy uložená namě-
řená hodnota. Následně se na displeji zobrazí referenční hodnota 
37 °C a údaj „Lo“. Teploměr je připraven k měření a stará uložená 
hodnota bude automaticky nahrazena novou naměřenou hodnotou. 

Výměna baterie
Součástí teploměru je alkalická manganová baterie (LR 41, 1,5 V) s 
dlouhou životností - cca 2 roky. Baterii je třeba vyměnit, když se na 
okraji vpravo dole zobrazí „T“. Stiskněte prsty kryt přihrádky na 
baterii na konci přístroje a vysuňte jej směrem dozadu. Vyjměte 
starou baterii a vložte novou baterii stejného typu. Značka kladného 
pólu + na baterii musí být nahoře. Kryt přihrádky na baterii poté 
nasuňte zpět.
Použité, zcela vybité baterie se likvidují prostřednictvím speciálně 
označených sběrných nádob, ve sběrnách pro zvláštní odpady nebo 
u prodejců elektrotechniky. Podle zákona jste povinni baterie likvi-
dovat.
Na bateriích s obsahem škodlivých látek se nacházejí 
následující značky: Pb = baterie obsahuje olovo, 
Cd = baterie obsahuje kadmium, Hg = baterie obsa-
huje rtuť. Pro tyto baterie platí: Pb, Hg.

 Pokyny pro zacházení s bateriemi 
•	 Pokud by se tekutina z článku baterie dostala do kontaktu s po-

kožkou nebo očima, opláchněte postižené místo vodou a vyhle-
dejte lékaře.

•	  Nebezpečí spolknutí! Malé děti by mohly baterie spolknout 
a udusit se. Baterie proto uchovávejte mimo dosah dětí!

•	 Dbejte na označení polarity plus (+) a minus (-).

•	 Pokud baterie vyteče, použijte ochranné rukavice a vyčistěte při-
hrádku na baterie suchou utěrkou.

•	 Chraňte baterie před nadměrným teplem.
•	  Nebezpečí výbuchu! Baterie nevhazujte do ohně.
•	 Baterie nesmí být nabíjeny nebo zkratovány.
•	 V případě, že nebudete přístroj delší dobu používat, vyjměte ba-

terie z přihrádky na baterie.
•	 Používejte stejný nebo rovnocenný typ baterií.
•	 Vyměňujte vždy všechny baterie zároveň.
•	 Nepoužívejte dobíjecí akumulátory!
•	 Baterie se nesmí rozebírat, otevírat nebo drtit.

Čištění/desinfekce
Před každým použitím a po každém použití se přístroj musí vyčistit 
nebo vydezinfikovat. Teploměr je 100% vodotěsný a může být bez 
problémů čištěn, popř. desinfikován ponořením do vody nebo des-
infekčního roztoku. Teploměr nesmí být v žádném případě vyvařo-
ván! Používejte jeden z následujících desinfekčních prostředků 
podle údajů výrobce. Jiné čisticí prostředky nebo metody mohou 
vést k funkčním poruchám nebo k poškození přístroje.
Název prostfiedku: Isopropylalkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptisol.

Uchovávání/Likvidace
Pokud teploměr nepoužíváte, uchovávejte ho prosím v originálním 
ochranném pouzdru. 
Přesnost tohoto teploměru byla pečlivě zkontrolována, teploměr byl 
vyvinut s ohledem na dlouhou, využitelnou dobu životnosti. Při pou-
žívání přístroje ve zdravotnictví je třeba provádět technické kontroly 
měření, a to vhodnými prostředky. Přesné údaje ke kontrole přes-
nosti se můžete dozvědět na adrese servisu.

V zájmu ochrany životního prostředí nelze přístroj po ukončení jeho 
životnosti likvidovat spolu s domácím odpadem. Likvidace se musí 
provést prostřednictvím příslušných sběrných míst ve vaší 
zemi. Přístroj zlikvidujte podle směrnice o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ). Pokud máte 
otázky, obraťte se na příslušný komunální úřad, který má 
na starosti likvidaci.

Technické údaje

Typ: FT 09/1

Rozsah mě-
ření:

32 °C až 42,9 °C

Přesnost mě-
ření:

±0,1 °C ve vodní lázni mezi 35,5  °C a 42,0 °C
±0,2 °C ve vodní lázni mezi 32,0 °C a 35,4 °C
±0,2 °C ve vodní lázni mezi 42,1 °C a 42,9 °C

Teplota pro-
středí při pou-
žívaní:

+10 °C – +40 °C, při relativní vlhkosti vzduchu 
30% až 85%

Teplota ucho-
vávání:

-10 °C – +60 °C, při relativní vlhkosti vzduchu 
25 % až 90 %

Sériové číslo se nachází na přístroji nebo v přihrádce na baterie.

Záruka / servis
Společnost Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (dále 
jen „Beurer“) poskytuje za níže uvedených podmínek záruku na tento 
výrobek v níže uvedeném rozsahu.

Níže uvedené záruční podmínky se nedotýkají zákonné povinnosti 
odpovědnosti prodávajícího na základě smlouvy o nákupu uza-
vřené s kupujícím. 

Záruka kromě toho platí bez újmy závazných zákonných předpisů 
o ručení.

Beurer zaručuje bezchybnou funkčnost a úplnost tohoto výrobku.

Celosvětová záruční lhůta činí 5 roky (let) od okamžiku nákupu no-
vého výrobku kupujícím.

Tato záruka platí pouze pro výrobky, které získal kupující jako spotře-
bitel a které používá výhradně k osobním účelům v domácím pro-
středí.
Platí německé právo.

Pokud by se během záruční lhůty ukázal tento výrobek jako neúplný 
nebo by jeho funkčnost nebyla bezchybná podle následujících usta-
novení, zajistí Beurer podle těchto záručních podmínek bezplatnou 
náhradní dodávku nebo opravu.

Pokud chce kupující ohlásit záruční případ, obrátí se nejdříve na 
místního prodejce: viz přiložený seznam „Service International“ s 
adresami servisních středisek. 

Kupující poté obdrží bližší informace o vyřízení záručního případu, 
např. kam může poslat výrobek a jaké podklady musí dodat. 

Uplatnění záruky je možné pouze tehdy, jestliže kupující může před-
ložit 
- kopii faktury / doklad o nákupu 
- originální výrobek 
společnosti Beurer nebo autorizovanému partnerovi společnosti 
Beurer.

Tato záruka se výslovně nevztahuje na 
-	 opotřebení, které vyplývá z běžného používání nebo spotřeby vý-

robku;
-	 díly příslušenství dodávané k tomuto výrobku, které se při řádném 

používání opotřebují nebo spotřebují (např. baterie, akumulátory, 

manžety, těsnění, elektrody, osvětlovací prostředky, nástavce a 
příslušenství inhalátoru); 

-	 výrobky, které nebyly řádně používány, čištěny, skladovány nebo 
ošetřovány a/nebo byly používány, čištěny, skladovány nebo ošet-
řovány v rozporu s ustanoveními návodu k použití, a výrobky, které 
byly otevřeny, opraveny nebo změněny kupujícím nebo servisem, 
který nedisponuje autorizací společností Beurer; 

-	 škody vzniklé při dopravě výrobku mezi výrobcem a zákazníkem 
nebo servisním střediskem a zákazníkem;

-	 výrobky, které byly zakoupeny jako 2. jakost nebo jako použité 
výrobky;

-	 následné škody, které vyplývají z vady tohoto výrobku (v tomto 
případě však platí nároky z odpovědnosti za vady výrobku nebo z 
jiných závazných zákonných ustanovení o ručení). 

Opravy nebo kompletní výměna výrobku v žádném případě neprodlu-
žují záruční lhůtu.

Chyby a změny vyhrazeny

Abb. 1 **

•	 Tento prístroj vyhovuje smernici EÚ o zdravotníckych pomôckach 
93/42/EEC, zákonu o zdravotníckych výrobkoch a európskej 
norme EN 12470-3: Lekárske teplomery – časť 3: Elektrické (pre-
dikatívne a nepredikatívne) kompaktné teplomery s maximálnym 
zariadením, ako aj európskej norme EN60601-1-2 (Skladno s 
CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) a 
podlieha zvláštnym bezpečnostným opatreniam ohľadne elektro-
magnetickej kompatibility. Myslite pritom nato, že prenosné a 
mobilné vysokofrekvenčné komunikačné zariadenia môžu vplý-
vať na tento prístroj.

 Napotki k elektromagnetni združljivosti
•	 Naprava je zasnovana za delovanje v vseh okoljih, ki so navedena 

v tem priročniku, vključno z domačim okoljem.
•	 Ob prisotnosti elektromagnetnih motenj je lahko naprava v 

določenih okoliščinah uporabna le v omejenem obsegu. 
Posledično se lahko pojavijo na primer sporočila o napakah ali 
izpad zaslona/naprave.

•	 Izogibajte se uporabi te naprave poleg druge opreme ali z drugo 
opremo v zloženi obliki, saj bi to lahko povzročilo nepravilno de-
lovanje. Če je uporaba na zgoraj opisani način kljub temu po-
trebna, morate opazovati to napravo in druge naprave, da se 
prepričate, ali delujejo pravilno.

•	 Uporaba dodatkov, ki jih ne specificira ali priloži proizvajalec, 
lahko povzroči večje oddajanje elektromagnetnih motenj ali 
zmanjšano elektromagnetno odpornost naprave, kar povzroči 
nepravilno delovanje.

•	 Neupoštevanje lahko povzroči zmanjšano zmogljivost naprave.

Metode merjenja: 
Merjenje temperature v zadnjični odprtini (rektalno)
Ta metoda merjenja je najbolj zanesljiva in najnatančnejša. Pri tej 
metodi previdno potisnite konico termometra 2-3 centimetre glo-
boko v zadnjično odprtino.

Merjenje temperature v ustni votlini (oralno)
Pri tej metodi potisnite konico termometra v enega od obeh toplo-
tnih žepkov pod jezikom ali v bližino korena jezika.

Merjenje temperature pod pazduho (aksilarno)
Ta metoda merjenja je relativno nenatančna in je iz medicinskega 
stališča ne moremo priporočati.
Metoda 
merjenja

Priporočen čas 
merjenja

Povpr. odstopanje 
od rektalne metode

v zadnjični 
odprtini

do signalnega zvoka –

v ustni votlini do signalnega zvoka -0,4 °C do -1,5 °C

pod pazduho vsaj 5 min. -0,7 °C do -2,0 °C

Uporaba
Najprej odstranite zaščitno folijo z zaslona. Za 
vklop termometra na kratko pritisnite tipko 
VKLOP/IZKLOP. Kratek signalni zvok bo potrdil 
vklop. Nato bo termometer izvedel avto-test, ki traja pribl. 2 se-
kundi. Pri tem so vidni vsi predeli na zaslonu s številkami. Nato se 
pojavi referenčna vrednost  37 °C. Anschließend blinkt das Mess-
-Symbol »°C« und im Display wird „Lo“ angezeigt. Termometer je 
pripravljen za merjenje. Med merjenjem je trenutna temperatura 
prikazana sproti, simbol »°C« pa utripa. Merjenje se konča, ko je 
dosežena stabilna temperatura. Zvočni signal zazvoni, simbol »°C« 
preneha utripati, na zaslonu pa se prikaže izmerjena temperatura. 
Dokler je izmerjena temperatura nižja od 32 °C, je na zaslonu 
»Lo °C«. Višje vrednosti so neposredno prikazane, npr. 32,1 °C. Ob 
merjenju, ki traja dlje kot do signalnega zvoka boste dobili na-
tančnejše rezultate. Pri merjenju pod pazduho se je potrebno držati 
priporočenega časa merjenja kljub signalnemu tonu. Če so izmer-

jene temperature preko 37,8 °C, se oglasi alarm za vročino (kratki 
piski – dolžina 10 sekunde). Če so izmerjene temperature višje od 
42,9 °C, se prikaže simbol za »Hi °C«. Da bi podaljšali življenjsko  
dobo baterije, po meritvi izklopite termometer s kratkim pritiskom 
na tipko VLOP/IZKLOP. V nasprotnem primeru se termometer po 
pribl. 10 minutah avtomatsko sam izklopi.

Pomnilnik
Vrednost zadnjega merjenja se avtomatsko shrani. Za prikaz te 
vrednosti pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP. Najprej termometer iz-
vede samopreizkus. Nato se za okoli 2 sekundi prikaže nazadnje 
shranjena izmerjena vrednost. Na koncu se na zaslonu prikaže re-
ferenčna vrednost 37 °C in »Lo«. Termometer je pripravljen na 
merjenje, stara shranjena izmerjena vrednost pa se samodejno 
zamenja z novo izmerjeno vrednostjo. 

Menjavanje baterij 
Termometer telesne temperature vsebuje dolgotrajno alkalno man-
ganovo baterijo (LR 41, 1,5 V), za pribl. 2 leti. Baterijo morate zame-
njati, ko se na spodnjem robu pojavi znak „T“. S  prsti stisnite 
pokrov prostora za baterije na zadnjem delu naprave in ga krepko 
povlecite v smeri nazaj. Odstranite staro baterijo in jo zamenjajte z 
novo baterijo enake vrste. Znak + na bateriji mora biti obrnjen 
navzgor. Nato namestite pokrov prostora za baterije na ohišje.
Izrabljene in popolnoma izpraznjene baterije je 
treba odstraniti v posebne označene zbiralnike, na zbirna mesta za 
nevarne odpadke ali pri trgovcih z elektronskimi in električnimi 
napravami. Zakonsko ste zavezani k pravilnemu odstranjevanju 
baterij.
Na baterijah, ki vsebujejo škodljive snovi, so te oznake: 
Pb = baterija vsebuje svinec, Cd = baterija vsebuje 
kadmij, Hg = baterija vsebuje živo srebro. Za te baterije 
velja: Pb, Hg.

 Napotki za ravnanje z baterijami 
•	 Če tekočina iz baterijske celice pride v stik s kožo ali očmi, pri-

zadeta mesta sperite z vodo in obiščite zdravnika.
•	  Nevarnost zadušitve! Majhni otroci lahko pogoltnejo bate-

rije in se zaradi tega zadušijo. Zato baterije hranite na mestu, kjer 
jih majhni otroci ne morejo doseči!

•	 Bodite pozorni na znak polarnosti plus (+) in minus (–).
•	 Ob razlitju baterije si nadenite zaščitne rokavice in predalček za 

baterije očistite s suho krpo.
•	 Baterije zaščitite pred previsoko temperaturo.
•	  Nevarnost eksplozije! Baterij ne mečite v ogenj.
•	 Baterij ni dovoljeno polniti ali na njih povzročiti kratkega stika.
•	 Če naprave dlje časa ne boste uporabljali, odstranite baterije iz 

predalčka.
•	 Uporabite le enake baterije ali baterije enakovrednega tipa.
•	 Vedno zamenjajte vse baterije hkrati.
•	 Ne uporabljajte akumulatorskih baterij!
•	 Baterij ne razstavljajte, odpirajte ali stiskajte.

Čiščenje/dezinfekcija
Pred vsako uporabo in po njej morate napravo očistiti oz. razkužiti. 
Termometer je 100% vodotesen, zato ga lahko pri čiščenju oz. 
dezinfekciji preprosto potopite v vodo ali dezinfekcijsko sredstvo. 
Termometra ne smete v nobenem primeru prekuhavati! Dezinfek-
cijska sredstva, navedena v nadaljevanju, uporabljajte v skladu z 
navodili proizvajalca. Druga čistilna sredstva ali metode lahko pri-
vedejo do motenj pri delovanju ali poškodovanja naprave.
Ime sredstva: Izopropilni alkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptisol.

Shranjevanje/Odlaganje
Kadar termometra ne uporabljate, ga shranite v originalni ovitek. 

Natančnost tega termometra je bila skrbno preizkušena ter razvita 
z upoštevanjem dolge življenjske dobe in uporabe naprave. Pri 
uporabi naprave v medicini se morajo izvesti merilne tehnične kon-
trole s primernimi sredstvi. Natančne podatke za preverjanje na-
tančnosti lahko dobite na servisnem naslovu.
Ko naprava ni več uporabna, je zaradi varovanja okolja ne smete 
zavreči med gospodinjske odpadke. Odstranite jo na 
ustreznih zbirališčih za predelavo odpadkov v svoji državi. 
Napravo odstranite v skladu z Direktivo ES o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO). V primeru doda-
tnih vprašanj se obrnite na pristojno komunalno podjetje.

Tehnični podatki
Tip: FT 09/1

Merilno ob-
močje:

32 °C do 42,9 °C

Natančnost 
merjenja:

±0,1 °C v vodni kopeli med 35,5  °C in 42,0 °C
±0,2 °C v vodni kopeli med 32,0 °C in 35,4 °C
±0,2 °C v vodni kopeli med 42,1 °C in 42,9 °C

Temperatura 
okolja  pri 
uporabi:

+10 °C – +40 °C, pri 30% do 85% relativne vla-
žnosti zraka

Temperatura 
shranjevanja:

-10 °C – +60 °C, pri 25 % do 90 % relativne vla-
žnosti zraka

Serijska številka se nahaja na napravi ali v predalčku za baterije.

Garancija / servis
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (v nadaljevanju 
»Beurer«) podeljuje garancijo za ta izdelek pod naslednjimi pogoji 
in v spodaj opisanem obsegu.

Naslednji garancijski pogoji ne posegajo v zakonske garancijske 
obveznosti prodajalca, ki izhajajo iz nakupne pogodbe s kupcem. 
Garancija velja tudi brez poseganja v obvezna zakonodajna pra-
vila glede odgovornosti.

Beurer zagotavlja brezhibno funkcionalnost in popolnost tega iz-
delka.

Garancijsko obdobje je po vsem svetu 5 let od datuma nakupa 
novega, neuporabljenega izdelka.

Ta garancija velja samo za izdelke, ki jih kupec kupil kot potrošnik 
in se uporabljajo izključno za osebne domače namene.
Platí nemecké právo.

Če se izdelek izkaže kot nepopoln ali neuporaben v garancijskem 
obdobju v skladu z naslednjimi določbami, bo Beurer brezplačno 
izvedel zamenjavo ali popravilo v skladu s temi garancijskimi po-
goji.

Če želi kupec prijaviti garancijski zahtevek, se najprej obrne na 
lokalnega prodajalca: glejte priloženi seznam »Service Internati-
onal« z naslovi servisov. 

Kupec bo nato prejel dodatne informacije o poteku zahtevka za 
garancijo, npr. kam poslati izdelek in kateri dokumenti so potrebni. 

Garancijski zahtevek se upošteva le, če kupec predloži 
- kopijo računa/potrdila o nakupu in 
- izvirni izdelek 
družbi Beurer ali pooblaščenemu partnerju Beurer.

Izrecno izključeni iz te garancije so 
-	 obraba, ki temelji na običajni uporabi ali porabi izdelka;
-	 dodatna oprema, ki je priložena temu izdelku in ki se bo ob pra-

vilni uporabi obrabila ali porabila (npr. baterije, polnilne baterije, 

rokavi, tesnila, elektrode, žarnice, nastavki in dodatki za inhalira-
nje); 

-	 izdelki, ki so bili neustrezno in/ali v nasprotju s pogoji uporabe 
uporabljeni, čiščeni, shranjeni ali vzdrževani, kot tudi izdelki, ki jih 
je odprl, popravil ali spremenil kupec ali servisni center, ki ga ni 
odobril Beurer; 

-	 poškodbe, ki se pojavijo med prevozom med proizvajalcem in 
stranko ali med servisnim centrom in stranko; 

-	 izdelki, kupljeni kot postavka druge izbire ali kot rabljeni izdelek;
-	 posledična škoda, ki temelji na pomanjkljivosti tega izdelka (v 

tem primeru pa lahko zahtevki izhajajo iz odgovornosti za izdelek 
ali drugih obveznih zakonsko določenih določil). 

Popravila ali popolna zamenjava v nobenem primeru ne podaljšajo 
garancijske dobe.

Pridržujemo si pravico do napak in sprememb
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11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8). Ponadto 
podlega szczególnym środkom ostrożności odnośnie do zgod-
ności elektromagnetycznej. Należy pamiętać, że przenośne ur-
ządzenia do komunikacji pracujące na wysokich 
częstotliwościach mogą zakłócać działanie urządzenia. 

 �Elektromágneses összeférhetőséggel kapcsolatos tud-
nivalók

•	 A készülék az ebben a használati útmutatóban leírt összes kör-
nyezetben történő használatra alkalmas, beleértve az otthoni 
használatot.

•	 A készülék elektromágneses zavarok közelében csak korlátozott 
mértékben használható. Azok következtében pl. hibajelzések 
vagy a kijelző/készülék hibája léphetnek fel.

•	 Kerülni kell ezen készülék használatát közvetlenül egyéb készü-
lékek mellett, illetve egyéb készülékekkel egymásra rakva, mivel 
az hibás működést idézhet elő. Amennyiben mégis elkerülhetet-
lenné válna a fent leírtak szerinti használat, ezen készüléket és 
a többi készüléket is ellenőrizni kell helyes működés szempont-
jából.

•	 A készülék gyártója által ajánlottaktól vagy rendelkezésre boc-
sátottaktól eltérő tartozékok használata megnövekedett elektro-
mágneses sugárzással vagy a készülék elektromágneses 
stabilitásának csökkenésével járhat, és hibás működéshez ve-
zethet.

•	 Ennek figyelmen kívül hagyása a készülék teljesítményének 
csökkenésével járhat.

Mérési módszerek: 
Hőmérsékletmérés végbélben (rectalis)
Ez a mérési módszer a legmegbízhatóbb és a legpontosabb. 
A mérés elvégzéséhez helyezze óvatosan 2-3 cm mélyen végbél-
nyílásába a hőmérő hegyét.

Hőmérsékletmérés a szájüregben (orális)
A méréshez helyezze be a hőmérő hegyét a nyelv alatt az egyik 
hőzacskóba vagy a nyelvgyök mellé.

Hőmérsékletmérés hónaljban (axillaris)
Ez a mérési módszer viszonylag pontatlan, ezért orvosi szempont-
ból nem javallott.

Mérési mód-
szer

Javasolt mérési idő-
tartam

Közepes eltérés a 
rektális módszerhez 
képest

végbélben a jelzőhangig –

szájüregben a jelzőhangig -0,4 °C – -1,5 °C

hónaljban min. 5 perc -0,7 °C – -2,0 °C

Használat
Távolítsa el először a védőfóliát a kijelzőről. A 
készülék bekapcsolásához nyomja le röviden az 
BE/KI gombot. A bekapcsolást rövid jelzőhang 
nyugtázza. Első lépésben a hőmérő kb. 2 másodperces öntesztet 
hajt végre. Eközben a kijelző valamennyi szegmense látható. Ezután 
megjelenik a  37 °C-os referencia érték. Ezt követően a „°C” mérési 
szimbólum villog, a kijelzőn pedig a „Lo” felirat jelenik meg. A hő-
mérő mérésre kész állapotban van. A mérés során a készülék fo-
lyamatosan jelzi az aktuális hőmérsékletet, miközben villog a „°C” 
jel. A mérésnek akkor van vége, ha a készüléken beállt a hőstabili-
tás állapota. Megszólal egy hangjelzés, a „°C” jel nem villog tovább, 
és a készülék mutatja a mért hőmérsékletértéket.Mindaddig, amíg 
a mért hőmérséklet nem éri el a 32 °C-ot, „Lo °C” látható. Ennél 
magasabb értékek közvetlenül kijelzésre kerülnek, pl. 32,1 °C. Ha 
a hangjelzés megszólalása után tovább folytatja a mérést, ezáltal 
pontosabb mérési eredményt kap. A hónaljban végzett méréseknél 
a javasolt mérési időtartamot a jelzőhang ellenére be kell tartani. 
Amennyiben a készülékkel 37,8 °C-nál magasabb hőmérsékletet 
mérnek, lázriasztás hallható (rövid sípoló hangok – 10 másodperc 
hosszan). Ha a készülék 42,9 °C fölötti hőmérsékletet mér, a kijel-
zőben a „Hi °C” jelzés látható. A telep élettartamának növelése ér-

dekében a mérés után az BE/KI gombot röviden lenyomva kapcsolja 
ki a hőmérőt. Ellenkező esetben a hőmérő kb. 10 perc elteltével 
automatikusan kikapcsol.

Memória
A készülék az utolsó mérési értéket automatikusan tárolja. Ezen 
érték megjelenítéséhez nyomja meg a BE-KI gombot. A hőmérő elő-
ször öntesztet hajt végre. Ezt követően az utoljára végrehajtott mérés 
eredménye jelenik meg kb. 2 másodpercre, végül a 37 °C-os referen-
ciaérték és a „Lo” felirat látható a kijelzőn. A hőmérő mérésre kész, 
a régebbi elmentett mérési értékeket pedig az új mérések értékei 
automatikusan felülírják. 

Telepcsere
A lázmérő egy kb. 2 évig megfelelő, alkáli mangán tartós elemet 
(LR 41, 1,5 V) tartalmaz. Ki kell cserélni az elemet, ha a kijelző jobb 
alsó részén megjelenik egy „T“. Nyomja össze ujjával a készülék 
végén az elemtartó fedelét, és húzza el erősen hátrafelé. Vegye ki a 
régi elemet, és cserélje ki azonos típusúra. Az elemen lévő „+“-jel-
zésnek felfelé kell mutatnia. Ezután helyezze rá a házra az elem-
tartó fedelét.
Az elhasznált, teljesen lemerült elemeket a külön megjelölt gyűjtőtar-
tályokba helyezve, gyűjtőhelyeken vagy az elektromos boltokba le-
adva ártalmatlanítsa. Az elemek ártalmatlanítására törvény kötelezi.
A káros anyagot tartalmazó elemeken a következő je-
lölések szerepelnek: Pb = az elem ólmot tartalmaz, 
Cd = az elem kadmiumot tartalmaz, Hg = az elem 
higanyt tartalmaz. Ezekre az elemekre érvényes: Pb, 
Hg.

 Az elemekkel kapcsolatos figyelmeztetések 
•	 Ha az elemcella folyadéka a bőrre vagy a szembe jut, az érintett 

területet öblítse le vízzel és forduljon orvoshoz.
•	  Fennáll a lenyelés veszélye! A kisgyermekek az elemeket 

lenyelhetik és azok fulladást okozhatnak. Ezért tartsa az eleme-
ket kisgyermekektől elzárt helyen!

•	 Ügyeljen a pozitív (+) és negatív (-) polaritásra.
•	 Ha az elem kifolyt, akkor húzzon védőkesztyűt, majd száraz ru-

hával alaposan tisztítsa meg az elemtartót.
•	 Védje az elemeket a túlzott hőtől.
•	  Robbanásveszély! Ne dobja az elemeket tűzbe.
•	 Az elemeket nem szabad utántölteni, vagy rövidre zárni.
•	 Ha hosszabb időn keresztül nem használja a készüléket, vegye 

ki az elemeket az elemtartóból.
•	 Csak ugyanazt vagy egyenértékű elemtípust használjon.
•	 Az elemeket mindig egyidejűleg cserélje ki.
•	 Ne használjon akkumulátorokat!
•	 Az elemeket nem szabad szétszedni, kinyitni vagy feldarabolni.

Tisztítás/fertőtlenítés
A készüléket minden használat előtt és után meg kell tisztítani, il-
letve fertőtleníteni kell. A hőmérő 100%-ban vízálló, így tisztításkor 
illetve fertőtlenítéskor minden további nélkül vízbe vagy fertőtlenítő 
oldatba meríthető. A hőmérőt szigorúan tilos kifőzni! Használja a 
gyártó rendelkezéseinek megfelelően a következőkben felsorolt 
fertőtlenítőszerek egyikét. Egyéb tisztítószerek vagy módszerek 
működési zavarokat idézhetnek elő vagy a készülék 
megrongálódásához vezethetnek.
A tisztítószer neve: Izopropil alkohol 70%, gigaszept FF, lizoformin, 
aszeptisol.

Tárolás/Leselejtezés
Amikor nem használja a hőmérőt, kérjük, tartsa eredeti védőtokjá-
ban. 
Ezen hőmérő készülék pontosságát gondosan bevizsgálták, és a 
készüléket hosszan tartó használatra fejlesztették ki. A készülék 
gyógyászati célú alkalmazása esetén megfelelő eszközökkel mé-
réstechnikai ellenőrzéseket kell végezni. A pontosság ellenőrzésé-
vel kapcsolatban részletesebb információk a szerviz címén 
kérhetők.

Környezetvédelmi érdekekből a készüléket az élettartamának le-
járta után nem szabad a háztartási hulladékok közé 
dobni. Az ártalmatlanítást az Ön országának megfelelő 
gyűjtőhelyein kell elvégezni. A készüléket az Európai 
Uniónak az elhasználódott elektromos és elektronikus 
készülékekre vonatkozó – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) jelű irányelve szerint ártalmatlanítsa. Esetle-
ges további kérdéseivel forduljon a hulladékkezelésben illetékes 
helyi szervekhez.

Műszaki adatok

Típus: FT 09/1

Mérési tarto-
mány: 

32 °C – 42,9 °C

Mérési pontos-
ság: 

±0,1 °C vízfürdőben 35,5  °C és 42,0 °C között
±0,2 °C vízfürdőben 32,0 °C és 35,4 °C között 
±0,2 °C vízfürdőben 42,1 °C és 42,9 °C között 
környezeti hőmérsékleten 

Használat 
közben: 

+10 °C – +40 °C,  
30 – 85%-os relatív páratartalomnál

Tárolási hőmér-
séklet: 

-10 °C – +60 °C, 25 – 90 %-os relatív páratarta-
lomnál

A sorozatszámot a készüléken, vagy az elemtartó rekesz belsejé-
ben találja.

Garancia / szerviz
A Beurer GmbH (székhelye: D-89077 Ulm, Söflinger Straße 218, a 
továbbiakban: „Beurer”) az alábbi feltételek mellett és az alábbiak-
ban meghatározott mértékben garanciát vállal ezért a termékért.

Az alábbi garanciális feltételek az eladónak a vevővel kötött 
adásvételi szerződésből eredő, törvényileg meghatározott garan-
ciakötelezettségeit nem módosítják. 

A garancia ezenkívül megfelel a felelősségre vonatkozó, kötelező 
érvényű, törvényileg meghatározott rendelkezéseknek.

A Beurer garanciát vállal a termék hibátlan működéséért és hiány-
talanságáért.

A garanciális idő világszerte az új, nem használt termék megvásár-
lásától számított 5 évig tart.

A garancia csak azon termékekre érvényes, amelyeket a vevő mint 
fogyasztó vásárolt meg, és kizárólag személyes célokra, otthon 
használ.
A német jogszabályok irányadóak.

Amennyiben a termék a garanciális időszak alatt hiányosnak bizo-
nyul, vagy az alábbiakban meghatározottak alapján hibásan műkö-
dik, a Beurer a jelen garanciális feltételeknek megfelelően 
díjmentesen kicseréli vagy megjavítja azt.

Ha a vevő be kívánja jelenteni garanciaigényét, elsőként a helyi 
kereskedőhöz fordulhat (lásd a szervizcímek mellékelt „Service 
International” című listáját). 

A vevő ezt követően bővebb tájékoztatást kap a garancia érvénye-
sítésének menetéről, pl. arról, hogy hova küldheti a terméket, és 
milyen dokumentumokra van szükség. 

A garancia csak akkor vehető igénybe, ha a vevő 
– a számla másolatát/a vásárlást igazoló nyugtát, valamint 
– az eredeti terméket 
be tudja mutatni a Beurernek vagy annak felhatalmazott partneré-
nek.

A garancia nem érvényes: 
-	 a termék normál használatából vagy elhasználódásából eredő 

kopásra;
-	 a termék szakszerű használata során elhasználódott, illetve elko-

pott tartozékokra (pl. elemek, akkumulátorok, mandzsetták, tömí-
tések, elektródák, fényforrások, feltétek és inhalátortartozékok); 

-	 azon termékekre, amelyeket szakszerűtlenül és/vagy a haszná-
lati útmutatóban leírtaktól eltérően használtak, tisztítottak vagy 
tartottak karban, valamint azon termékekre, amelyeket a vevő 
vagy egy, a Beurer által nem felhatalmazott szerviz felnyitott, 
javított vagy átépített; 

-	 a gyártótól az ügyfélhez, illetve a szervizközpontból az ügyfélhez 
történő szállítás során keletkezett károkra;

-	 azon termékekre, amelyeket második választható árucikként 
vagy használtan vásároltak;

-	 a termék hiányossága miatt bekövetkezett következménykárokra 
(ilyen esetekben azonban termékfelelősségi vagy más, kötelező 
érvényű, törvényileg meghatározott felelősségi rendelkezésekből 
eredő igénnyel lehet élni). 

A javítás vagy a termék teljes cseréje miatt semmi esetben sem 
hosszabbodik a garanciális időszak.

Tévedések és változtatások joga fenntartva
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pene EN 12470-3: Termometre medicale – Partea 3: 
Termometrele electrice compacte (cu extrapolare și fără extra-
polare) cu sistem de limitare a valorii maxime se supun normei 
europene EN60601-1-2 (Conformitate cu CISPR 11, IEC 61000-
4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8), precum și măsurilor de 
precauție speciale cu privire la compatibilitatea electromagne-
tică. Vă rugăm să rețineți că dispozitivele de comunicații de înaltă 
frecvență portabile și mobile pot influența funcționarea acestui 
aparat. 

 Indicații privind compatibilitatea electromagnetică
•	 Aparatul este adecvat pentru utilizare în toate mediile care pre-

zentate în aceste instrucțiuni de utilizare, inclusiv pentru utilizare 
la domiciliu.

•	 În cazul existenței interferențelor electromagnetice, aparatul 
poate fi folosit eventual doar într-o măsură limitată. Drept rezul-
tat pot apărea de exemplu mesaje de eroare sau o defecțiune a 
afișajului/aparatului.

•	 Trebuie evitată utilizarea acestui aparat în imediata apropiere a 
altor aparate sau cu alte aparate suprapuse, deoarece acest lu-
cru ar putea duce la o funcționare eronată. Dacă totuși este 
necesară utilizarea în modul menționat, trebuie să vă asigurați 
că acest aparat precum și celelalte aparate funcționează în mod 
corespunzător.

•	 Utilizarea altor accesorii decât cele stabilite sau puse la dispoziție 
de către producătorul acestui aparat poate cauza emisii electro-
magnetice accentuate sau o rezistență electromagnetică redusă 
a aparatului și poate duce la o funcționare eronată.

•	 Nerespectarea acestei indicații poate duce la diminuarea 
performanței aparatului.

Metode de măsurare: Măsurarea temperaturii în anus 
(rectal)
Această metodă de măsurare este cea mai fiabilă și cea mai exactă. 
În acest scop, introduceți cu atenție vârful termometrului 2–3 cm în 
anus.

Măsurarea temperaturii în cavitatea bucală (oral).
Introduceți în acest scop vârful termometrului sub limbă în una din 
cele două părți, spre spate sau direct lângă rădăcina limbii. 

Măsurarea temperaturii în zona axilară (axilar).
Această metodă este relativ inexactă și, din acest motiv, nu poate fi recoman-
dată din punct de vedere medical.

Metodă de 
măsurare

Durata de măsurare 
recomandată

Deviație medie față de 
metoda rectală

în anus până la semnalul 
sonor

–

în cavitatea 
bucală

până la semnalul 
sonor

-0,4 °C până la -1,5 °C

în zona axilară min. 5 min. -0,7 °C până la -2,0 °C

Utilizare
Îndepărtați folia de protecție de pe ecran. Pentru 
pornire apăsați tasta PORNIT/OPRIT. Un semnal 
sonor scurt confirmă pornirea. Termometrul rea-
lizează apoi timp de aproximativ 2 sec. o autotestare. În acest caz, 
toate segmentele afișajului sunt vizibile. Apoi apare valoarea de re-
ferință de 37 °C. Ulterior, simbolul de măsurare „°C“ luminează inter-
mitent și pe ecran se afișează „Lo”. Termometrul este pregătit pentru 
măsurare. În timpul măsurării, este afișată temperatura actuală în 
mod curent și semnul „°C“ luminează intermitent. Măsurarea este 
finalizată când se atinge o temperatură stabilă. Se aude un semnal 
sonor, semnul „°C“ nu mai luminează intermitent și se afișează va-
loarea măsurată a temperaturii. Atâta timp cât temperatura măsurată 
este mai mică de 32 °C, pe ecran se afișează „Lo °C“. Valorile mai 
înalte sunt afișate direct, de exemplu 32,1 °C. Prin prelungirea tim-
pului de măsurare după semnalul sonor se obțin rezultate mai 
exacte. În cazul măsurării în zona axilară, ar trebui să respectați du-
rata de măsurare recomandată în ciuda semnalului sonor. Dacă 
temperaturile măsurate sunt mai mari de 37,8 °C, se emite o alarmă 
de febră (semnale sonore scurte – timp de 10 secunde). Dacă se 

măsoară temperaturi peste 42,9 °C, apare simbolul de „Hi °C“. Pen-
tru a prelungi viața bateriei, vă rugăm să opriți termometrul după 
măsurare prin apăsarea tastei PORNIT/OPRIT. În caz contrar, termo-
metrul se oprește automat după aproximativ 10 minute.

Memorie
Ultima valoare măsurată este memorată automat. Pentru a afișa 
această valoare, apăsați tasta PORNIRE/OPRIRE. Pentru început, 
termometrul realizează o autotestare. Apoi este afișată ultima va-
loarea măsurată și memorată timp de cca. 2 sec. Ulterior, pe ecran 
se afișează valoarea de referință de 37 °C și „Lo“. Termometrul este 
pregătit pentru măsurare și valoarea măsurată memorată anterior 
este înlocuită cu noua valoare măsurată. 

Înlocuirea bateriilor
Termometrul clinic funcționează cu o baterie alcalină cu mangan cu 
durată lungă de funcționare (LR 41, 1,5 V), pentru aproximativ 2 ani. 
Este necesară înlocuirea bateriei dacă apare litera „T” în colțul din 
dreapta jos. Apăsați cu degetele capacul compartimentului pentru 
baterii de la capătul aparatului și trageți-l cu putere către spate în 
scop de demontare. Demontați vechea baterie și înlocuiți-o cu o 
baterie de același tip. Simbolul + de pe baterie trebuie orientat în 
sus. Ulterior, montați capacul compartimentului pentru baterii pe 
carcasă.
Bateriile uzate, complet goale trebuie eliminate în recipientele de 
colectare special marcate, la firmele specializate sau la comercian-
tul de electrice. Aveți obligația legală să eliminați bateriile ca deșeu.
Bateriile care conțin substanțe toxice prezintă aceste simboluri: 
Pb = bateria conține plumb, Cd = bateria conține cad-
miu, Hg = bateria conține mercur. Pentru această bate-
rie se aplică următoarele: Pb, Hg.

 Indicații privind manipularea bateriilor 
•	 Când lichidul din celula bateriei intră în contact cu pielea sau 

ochii, clătiți locurile afectate cu apă și căutați ajutor de speciali-
tate.

•	  Pericol de înghițire! Copiii pot înghiți bateriile și se pot as-
fixia. De aceea, nu păstrați bateriile la îndemâna copiilor!

•	 Respectați marcajele de polaritate Plus (+) și Minus (-).
•	 Dacă una dintre baterii s-a scurs, puneți-vă mănuși de protecție 

și curățați compartimentul pentru baterii cu o cârpă uscată.
•	 Protejați bateriile de căldura excesivă.
•	  Pericol de explozie! Nu aruncați nicio baterie în foc.
•	 Bateriile nu trebuie să fie încărcate sau scurtcircuitate.
•	 În cazul în care aparatul nu este utilizat o perioadă îndelungată, 

scoateți bateriile din compartimentul pentru baterii.
•	 Utilizați numai același tip de baterie sau un tip de baterie cu ace-

eași valoare. 
•	 Înlocuiți întotdeauna toate bateriile simultan.
•	 Nu utilizați acumulatoare!
•	 Nu dezasamblați, deschideți sau rupeți bateriile.

Curățare/dezinfectare
Aparatul trebuie să fie curățat, respectiv dezinfectat înainte și după fiecare 
utilizare. Termometrul este 100 % etanș la apă și poate fi introdus fără pro-
bleme în apă sau soluție de dezinfectare în scopul curățării, respectiv al 
dezinfectării. Nu este permisă sub nicio formă fierberea termometrului! Uti-
lizați una din următoarele soluții pentru dezinfectare conform informațiilor 
producătorului. Alte soluții de curățare sau metode pot provoca probleme de 
funcționare sau pot deteriora aparatul. 
Numele soluției: Alcool izoproplic 70 %, Gigasept FF, Lysoformin, 
Aseptisol.

Depozitare/eliminarea deșeurilor
Dacă nu utilizați termometrul, vă rugăm să îl depozitați în ambalajul 
original de protecție. 
Precizia acestui termometru a fost verificată cu atenție, aparatul 
fiind conceput pentru o durată lungă de viață. Dacă utilizați aparatul 
în medicina alternativă trebuie executate verificări tehnice cu mij-
loace adecvate. Puteți solicita informații detaliate despre verificarea 
preciziei la adresa de service.

În vederea protejării mediului înconjurător, aparatul nu trebuie elimi-
nat cu reziduurile menajere la finalul duratei de viață. Eli-
minarea se poate realiza prin intermediul centrelor de 
colectare corespunzătoare din țara dumneavoastră. Elimi-
nați aparatul conform prevederilor Directivei WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment) privind aparatele 
electrice și electronice vechi. Pentru întrebări suplimentare, adre-
sați-vă autorității locale responsabile pentru eliminarea deșeurilor.

Date tehnice
Tip FT 09/1
Domeniu de 
măsurare

32 °C până la 42,9 °C

Precizie de 
măsurare

±0,1 °C în baie de apă între 35,5 °C și 42,0 °C 
±0,2 °C în baie de apă între 32,0 °C și 35,4 °C
±0,2 °C în baie de apă între 42,1 °C și 42,9 °C

Temperatura 
ambiantă la 
utilizare

+10 °C – +40 °C, umiditate relativă a aerului între 
30% și 85 %

Temperatura 
de depozitare

-10 °C – +60 °C, umidi- 
tate relativă a aerului între 25 % și 90 %

Numărul de serie se află pe dispozitiv sau în compartimentul pentru 
baterii.

Garanție / Service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077, Ulm (denumită în 
cele ce urmează „Beurer”) oferă o garanție pentru produsul de față, 
în conformitate cu condițiile stipulate și în măsura prezentată în 
continuare.

Condițiile de garanție prezentate în continuare nu aduc atingere 
obligațiilor de garanție legale ale vânzătorului stipulate în con-
tractul de cumpărare încheiat cu cumpărătorul. 
De asemenea, garanția nu aduce atingere normelor legale obli-
gatorii privind răspunderea.

Beurer garantează funcționarea fără defecțiuni a produsului și fap-
tul că acesta este complet.

Garanția globală este valabilă timp de 5 ani de la data achiziționării 
produsului nou, neutilizat, de către cumpărător.

Această garanție este valabilă numai pentru produsele achiziționate 
în calitate de consumator și exclusiv în scopuri personale, pentru 
utilizarea la domiciliu.
Se aplică legislația germană.

În cazul în care, pe parcursul perioadei de garanție, se dovedește 
că acest produs este incomplet sau funcționează în mod necores-
punzător, în conformitate cu dispozițiile prezentate în continuare, 
Beurer va oferi, în baza prezentelor condiții de garanție, servicii 
gratuite de livrare a pieselor de schimb sau de reparații.

În cazul în care cumpărătorul dorește să anunțe un caz acoperit 
de garanție, trebuie să se adreseze mai întâi comerciantului 
local: consultați lista „Service International” cu adrese de ser-
vice anexată. 

Astfel, cumpărătorul va afla informații suplimentare referitoare la 
gestionarea cazului acoperit de garanție, de ex. unde poate trimite 
produsul și care sunt documentele necesare. 

Pretențiile în temeiul garanției sunt posibile numai în cazul în care 
cumpărătorul poate prezenta către Beurer sau un partener autorizat 
al acestuia 
- o copie a facturii/dovadă de achiziționare și 
- produsul original 

Din prezenta garanție sunt excluse în mod expres 
-	 uzura rezultată în urma utilizării obișnuite a produsului;
-	 accesoriile incluse în pachetul de livrare al acestui produs, care 

se pot uza, respectiv consuma în timpul utilizării corespunzătoare 
(de ex. baterii, acumulatoare, manșete, garnituri, electrozi, becuri, 
accesorii și accesorii ale inhalatorului); 

-	 produsele care au fost utilizate, curățate, depozitate sau la nivelul 
cărora s-au efectuat lucrări de întreținere în mod necorespunză-
tor și/sau în mod contrar dispozițiilor din instrucțiunile de insta-
lare, precum și produsele care au fost deschise, reparate sau la 
nivelul cărora s-au efectuat modificări de către cumpărător sau 
un centru de service neautorizat de Beurer; 

-	 defecțiunile survenite în timpul transportului de la producător la 
client, resp. de la centrul de service la client;

-	 produsele achiziționate ca articole la mâna a doua sau ca articole 
uzate;

-	 daunele rezultate în urma unei defecțiuni la nivelul acestui pro-
dus (în acest caz pot surveni însă pretenții în baza răspunderii 
privind produsul sau a altor dispoziții obligatorii privind răspun-
derea). 

Lucrările de reparație sau înlocuirea completă nu prelungesc în 
niciun caz perioada de garanție.

Ne rezervăm drepturile asupra erorilor şi modificărilorAbb. 1 **

Vysvětlení symbolů
V návodu k použití, na obalu a typovém štítku přístroje a příslušen-
ství jsou použity tyto symboly:

Pozor

Dodržujte návod k použití

Část k použití typu BF

Likvidace podle směrnice o  odpadních elektrických a 
elektronických zařízeních (OEEZ).

Výrobce
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PAP
Obal zlikvidujte ekologicky.

IP 27 Ochrana proti vniknutí cizích těles ≥ 12.5 mm a proti 
dočasnému ponoření do vody

LOT Označení šarže
Storage/Transport Přípustná teplota a vlhkost vzduchu při pře-

pravě a skladování

Operating Přípustná provozní teplota a vlhkost vzduchu

  0483

Značka CE potvrzuje shodu se základními po-
žadavky směrnice 93/42/EEC pro lékařské 
výrobky.

Obsah balení: • Teploměr • Návod k použití • 1 x baterie LR 41 1,5  V
Důležitá bezpečnostní upozornění – uschovejte pro poz-
dější použití
Abyste mohli optimálně využívat všechny přednosti teploměru, 
přečtěte si pozorně před jeho použitím návod k obsluze, uschovejte 
ho pro pozdější použití a zpřístupněte ho i dalším uživatelům.
•	 Teploměr je určený výhradně k měření lidské tělesné teploty.
•	 Teploměr FT 09/1 je vyroben pouze pro měření na místě na těle 

uvedeném v návodu k použití.
•	 Nenechávejte přístroj dětem bez dozoru.
•	 Kontrolujte teploměr před každým použitím, zda nejeví známky 

poškození nebo opotřebování. Poškozené nebo opotřebované 
teploměry se nesmí nadále používat.

•	 Minimální dobu měření až do signálního tónu je třeba bezpodmí-
nečně dodržet. Zjištěné hodnoty konzultujte se svým lékařem.

•	 Teploměr obsahuje citlivé elektronické součástky. Chraňte ho 
proto před nárazy, ohýbáním, vysokými teplotami nebo přímým 
slunečním zářením.

•	 Použití v oblasti silného elektromagnetického pole, jako např. ve-
dle mobilního telefonu, může vést k funkčním poruchám.

•	 Teploměr se po zapnutí sám otestuje. Kontrola přesnosti měření 
není potřebná.

•	 Při nápadné naměřené teplotě se prosím neprodleně obraťte na 
svého lékaře.

•	 Přístroj odpovídá požadavkům evropské směrnice pro zdravot-
nické prostředky 93/42/EEC, zákonu o zdravotnických prostřed-
cích, evropské normě EN 12470-3: Klinické teploměry – Část 3: 
Vlastnosti kompaktních elektronických teploměrů (s extrapolací 
i bez extrapolace) s maximálním zařízením a také evropské 

ČESKY

Explicația simbolurilor
În instrucțiunile de utilizare, pe ambalaj și pe plăcuța de identificare 
a aparatului și a accesoriilor sunt utilizate următoarele simboluri:

Atenție

Țineți cont de instrucțiunile de utilizare

Element de utilizare tip BF

Eliminare în conformitate cu prevederile Directivei WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment) privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice

Producător
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PAP
Eliminați ambalajul în mod ecologic

IP 27 Protecție împotriva corpurilor străine ≥ 12,5 mm și îm-
potriva imersiunii temporare în apă

LOT Denumire lot
Storage/Transport Umiditate a aerului și temperatură de depozi-

tare admise

Operating Temperatură de depozitare și transport și um-
iditate a aerului la transport admise

  0483

Simbolul CE atestă conformitatea cu cerințele 
de bază ale Directivei 93/42/EEC privind pro-
dusele medicale.

Pachet de livrare: • Termometru • Instrucțiuni de utilizare • 
1 baterie LR 41 1,5  V
Indicații importante de siguranță – a se păstra pentru utili-
zarea ulterioară.
Pentru a beneficia în mod optim de toate avantajele termometrului, 
citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de punerea în func-
țiune, păstrați-le pentru utilizarea ulterioară și puneți-le la dispoziție 
și altor utilizatori.
•	 Termometrul este destinat exclusiv măsurării temperaturii cor-

pului uman.
•	 Termometrul este conceput pentru corpul uman pentru măsura-

rea în locul indicat în instrucțiunile de utilizare.
• 	Instrumentul nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor nesuprave-

gheați.
• 	Verificați termometrul anterior fiecărei utilizări în privința semne-

lor de deteriorare sau uzură. Se interzice utilizarea termometrelor 
deteriorate sau uzate.

• 	Durata minimă de măsurare până la semnalul sonor trebuie res-
pectată fără excepție. Discutați valorile înregistrate cu medicul 
dumneavoastră de familie.

• 	Termometrul cuprinde piese electronice sensibile. Din acest mo-
tiv trebuie protejat împotriva șocurilor, îndoirii, temperaturilor ri-
dicate sau a radiațiilor solare directe.

• 	Operarea într-o zonă cu câmpuri electromagnetice puternice ca, 
de exemplu, lângă un telefon mobil, poate duce la defecțiuni. 

• 	La pornire, termometrul realizează o autotestare. O verificare a 
preciziei de măsurare nu este necesară.

• 	În cazul rezultatelor neobișnuite privind temperatura, adresați-vă 
imediat medicului dumneavoastră de familie.

•	 Aparatul corespunde Directivei europene privind produsele me-
dicale 93/42/EEC, legii privind produsele medicale, normei euro-

ROMÂNĂ

Razlaga simbolov
V navodilih za uporabo, na embalaži in tipski tablici naprave ter 
njenih sestavnih delih se uporabljajo naslednji simboli:

Previdno

Upoštevajtenavodila za uporabo

Uporabni del tip BF

Pripomoček odstranite v skladu z Direktivo o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO).

Proizvajalec
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PAP
Embalažo odstranite na okolju prijazen način

IP 27 Ochrana pred cudzími telesami ≥ 12,5 mm a pred krát-
kodobým ponorením do vody.

LOT Oznaka šarže
Storage/Transport Dovoljena temperatura skladiščenja in tran-

sporta ter vlažnost zraka

Operating Primerna delovna temperatura in vlažnost 
zraka

  0483

Znak CE potrjuje skladnost s poglavitnimi 
zahtevami Direktive 93/42/EEC o medicinskih 
pripomočkih.

Vsebina paketa: • Termometer • Navodila za uporabo • 1 
1,5-voltna baterija LR 41
Pomembni varnostni napotki – obdržite jih za kasnejšo 
uporabo.
Da bi lahko optimalno izkoristili vse prednosti tega termometra za 
merjenje vročine, morate pred prvo uporabo skrbno prebrati navo-
dila za uporabo ter jih shraniti, da bodo na voljo pri kasnejši uporabi. 
Navodila naj bodo dostopna tudi drugim uporabnikom.
•	 Termometer je namenjen izključno merjenju človeške telesne 

temperature.
•	 Termometer FT 09/1 je namenjen merjenju temperature le na 

delih telesa, ki so navedeni v navodilih za uporabo.
•	 Naprave nikoli ne puščajte nenadzorovane v bližini otrok.
•	 Pred vsako ponovno uporabo preverite, da termometer ni poško-

dovan ali obrabljen. Poškodovanih in obrabljenih termometrov se 
ne sme več uporabljati.

•	 Najkrajšega trajanja merjenja, tj. do signalnega zvoka, se je treba 
brez izjeme vedno držati. O izmerjenih vrednostih se posvetujte 
z vašim zdravnikom.

•	 Termometer vsebuje občutljive elektronske komponente. Zato ga 
zavarujte pred udarci, zvijanjem, visokimi temperaturami ali di-
rektno sončno svetlobo.

•	 Uporaba v območju močnih elektromagnetnih polj, kot npr. v bli-
žini mobilnega telefona, lahko privede do motenj pri delovanju.

•	 Termometer ob vklopu izvede avto-test. Preverjanje natančnosti 
merjenja ni potrebno.

•	 V primeru povečane temperature, se brez odlašanja posvetujte z 
vašim zdravnikom.

SLOVENŠČINA

Jelmagyarázat
A használati útmutatóban, a csomagoláson, valamint a készülék és 
a tartozékok típustábláján a következő szimbólumokat használjuk:

Vigyázat

Vegye figyelembe a használati útmutatót

BF típusú alkalmazói rész

Ártalmatlanítás az Európai Unió az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékairól szóló, WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment) irányelve szerint

Gyártó cég
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PAP
A csomagolást környezettudatosan ártalmatlanítsa

IP 27 ≥ 12,5 mm átmérőjű idegen testek és időszakos víz alá 
merülés ellen védett.

LOT Töltés megnevezése
Storage/Transport Megengedett tárolási és szállítási hőmérséklet 

illetve páratartalom

Operating Megengedett üzemi hőmérséklet és páratarta-
lom

  0483

A CE-jelölés jelzi, hogy a készülék megfelel a 
gyógyászati termékekre vonatkozó 93/42/EEC 
irányelv alapvető követelményeinek.

A csomag tartalma: • Hőmérő • Használati utasítás • 1 x 1,5  V-os 
LR 41 elem

Fontos biztonsági utasítások – kérjük megőrizni a későbbi 
használatra.
Ahhoz, hogy optimálisan használni tudja a lázmérő minden előnyös 
funkcióját, üzembe helyezés előtt olvassa el gondosan a használati 
utasítást, ezt követően pedig őrizze meg későbbi használatra, és 
tegye elérhetővé mindazok számára, akik a készüléket használják.
•	 A hőmérő kizárólag az emberi test hőmérsékletének mérésére 

használható.
•	 Az FT 09/1 hőmérő az emberi testnek csak a használati útmuta-

tóban megadott területén történő mérésre készült.
•	 Gyermekeket ne hagyjanak felügyelet nélkül a készülékkel.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze a hőmérőt, hogy nem 

mutatkoznak-e rajta sérülés vagy elhasználódás nyomai. Sérült 
vagy elhasználódott hőmérőt nem szabad használni.

•	 A jelzőhang megszólalásáig minden esetben be kell tartani a 
minimális mérési időt. A mért értékeket beszélje meg háziorvo-
sával.

•	 A hőmérőben érzékeny elektronikus alkatrészek vannak. Kérjük 
ezért, hogy védje a műszert ütések, hajlítások, magas hőmérsék-
let és közvetlen napsugárzás ellen.

•	 Ha a hőmérőt erős elektromágneses tér közelében (pl. mobil te-
lefon mellett) használja, ez hibás működéshez vezethet.

•	 A hőmérő bekapcsolásakor öntesztet hajt végre. A mérési pon-
tosság felülvizsgálatára nincs szükség.

•	 Feltűnő hőmérséklet-értékek esetében kérem haladéktalanul 
forduljon a háziorvosához!

•	 Urządzenie jest zgodne z dyrektywą Unii Europejskiej w sprawie 
produktów medycznych 93/42/EEC, ustawą o produktach medy-
cznych, europejską normą EN 12470-3: Termometry medyczne 
— część 3: Termometry elektryczne kompaktowe z urządzeniem 
maksymalnym (nieprognozujące i prognozujące) oraz normą 
europejską EN60601-1-2 (összhangban a következővel: CISPR 
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Abb. 1 **


